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"*Tis said that their strange gibb 'rish tongue
Does to themselves alone belong

Indeed, I oft have heard them speak,

But to my mind it might be Greek:

It is not English, I declare;-

And ‘tis not Irish, that I'll swear."

"We cannot tell from whence we came,
And wherefore Gipsy is our name:
Whether from Egypt we have sped,
As many learned men have said,
And thence have Europe overspread;
Or in the wars that did infest,

In former days, th’ embattled East;
We have been driven from our home,
And fled in distant parts to roam,
Preserving still our native caste,

That seems by fate ordain’d to last.
Thus we, indeed, appear the same,
As well in character as name;
Maintaining still our ancient nature,
In customs, manners, and in feature;
Speak the same tongue as did supply
Our words through many a century."

William Combe
Doctor Syntax’s Visit to the Gipsies
Ackerman: London, 1812
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Preface

The present linguistic description has been compiled from my notes
on Vlax Romani grammar prepared for students who are majoring
mainly in Asian Studies, Media, Anthropology, Folklore or
Journalism, enrolled in the Romani Language and Culture seminar
which has been offered each semester at The University of Texas
at Austin since 1978. The variety described here incorporates
features from a number of kinds of Vlax and, because of that, is not
quite like any single spoken dialect.

As it is spoken in the United States and Canada, Vlax
adopts items from English very freely, as well as borrowing
constructions and translating idioms from that language; this kind
of linguistic interference is a natural characteristic of Romani and
other diaspora languages, but in preparing this manual reference to
the English element has been intentionally minimized, especially
where an original (i.e. pre-North American) form already exists.

Although this description was originally prepared for
students who, in the main, have had a minimum of linguistic
training, and who have little or no intention of making use of it
beyond the requirements of the course, in its present expanded
form its wider purpose is to provide the basis for a Vlax dialect
which will be maximally functional in international communication.
The codification of a constructed, standardized dialect is currently
in progress by members of the Linguistic Commission of the
International Romani Union, which was established at the Fourth
World Romani Congress held in Serock, Poland, in April, 1990.

Ian Hancock
International Romani Union
Manchaca, Texas 78652-0822, USA
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Foreword
Victor A. Friedman
The University of Chicago

Romani is the only Indic language that has been spoken by
significant populations in Europe at least since the Middle Ages,
and of all the transnational languages of Europe it is territorially
the most widespread. Like other languages of Europe, Romani has
spread to North, Central and South America, and Australia.
Unlike most of the languages of western Europe, but in common
with some of the languages of eastern Europe (e.g. Albanian and
Macedonian), the standardization of Romani has seen significant
advances in the course of the twentieth century, although this
process for Romani is still in progress. Nonetheless, Romani is
currently a language of legal documents, education, mass media and
literature in many of the countries where it is spoken. As in the
case of languages of other oppressed minorities, it has sometimes
been believed that Romani is not a language but a jargon, or that
Romani people do not constitute and ethnic group but a social
group, a random assortment of individuals, or are an externally-
imposed construct (see e.g. Willems, 1995). Such misconceptions
should not even require attention at the end of the twentieth
century, but unfortunately the ease with which information can now
be disseminated means that misinformation can be disseminated
with equal ease.

While the various Romani dialects show significant
differences, the common core of Romani renders it arguably no less
uniform than many European languages with significant dialectal
variation. The Roma are no more — nor less — a social group
than the Jews or the Irish, and their ethnic identity is no more —
nor less — a construct than those of the Germans or Italians.
Differences of degree are not the same as differences of kind. It
is true that Romani speakers, or the descendants of Romani
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speakers, differ in the degree to which they identify as an ethnic
collective, that some self-identified members of the Romani ethnic
group do not have Romani as their first language, and that mutual
comprehensibility among Romani dialects will vary according to
speakers and situations, but none of these circumstances is peculiar
to Romani as opposed to any number of the world’s languages and
identities.

Hancock’s is one of the few Romani grammars written by
a Rom. It is also one of the very few written in English. Moreover
it is unique in that it represents a supradialectal variety based on
the so-called Vlax dialects of Romani spoken in the United States
but also used in eastern and western Europe and elsewhere in the
Romani diaspora (other such supradialectal grammars, e.g. Jusuf &
Kepeski (1980) or Cortiade (1988) are based on non-Vlax Balkan
dialects).

The name Viax is derived from a Slavic form referring to
Wallachia, a region in modern Romania; the Vlax dialects of
Romani are characterized, among other things, by a significant
Romanian lexical element. In one sense, Vlax Romani is a
European language in diaspora, just as are many other languages
such as Polish and Norwegian as spoken in the United States, or
Macedonian and Greek in Australia. Unlike the case with other
languages in diaspora, however, the American variety of Vlax
Romani has the potential to contribute significantly to international
codification, due to the uniquely transnational nature of Romani
culture. As such, this grammar can be seen not only as descriptive,
but also as potentially prescriptive insofar as its manner of
description supplies a basis for the creation of a supradialectal
standard. This work is not intended for the dialectologist who
seeks the description of a specific speech community, although
scholars with such interests will find plenty of useful data in this
book. The facts of dialect variation, both Vlax and non-Vlax, are
often noted, and lists of exceptions, while not always exhaustive,
point the way for further investigation.

This book is intended as a teaching grammar for students
who are studying Romani in order to learn something about it,
and/or to be able to use the language for academic and other
pursuits. At the same time, the author is aware of the fact that this
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grammar can be used by Romani speakers seeking to learn about
their native language as the object of study and standardization. It
is thus also a contribution to the creation of an international
Romani standard for use by speakers of the language themselves.
This work is of the same use to general linguists and students of
Romani dialectology as it is to students of other disciplines; it can
prepare them to go out and do fieldwork in the investigation of
those questions that interest them. By describing a supradialectal
variety rather than a specific dialect, Hancock not only maximizes
the potential practical applicability of his material, but serves a
variety of academic and non-academic interests for both speakers
of Romani and those who wish to learn it. Above all, this work is
an introduction to the language of a unique and remarkable group
that has survived centuries of persecution with its language and
identity intact. The language and its speakers are well worthy of
more positive attention than they have so far received from the
world at large.
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Indian Origins and Westward Migration of the Roma

In India, the word gypsy (or gipsy), always written with a lower-case
initial "g," has been used for the past century to refer to certain
migrant or "criminal" classes, without reference to their actual
ethnic identity. Grierson’s monumental work The Gipsy Languages
of India (1922) deals, in fact, with the speech of groups as unrelated
as the Dravidian Telugu-speaking Bhamtas and the Indo-Aryan
Jaipuri-speaking Pendaris.

Its use in India in this way can be traced to Sir Denzil
Ibbetson, an Englishman, who first used it in his 1881 Census Report
for the Punjab. This is a legacy from the English language which,
since the sixteenth century, has used the word to refer to a
population which is regarded as one defined by its behavior rather
than by its racial and cultural origins. The confusion in the minds
of the Europeans about the "gypsy" people is evident in the source
of that very word, which is a shortening of Egyptian. In Elizabethan
English it was written ‘gypcian, and finally abbreviated to gypsy.

The word is probably here to stay. It isn’t one that is liked
very much by a population whose own name for itself is, in Romani
spelling, Rroma (singular Rrom); but at least when it is used, an
attempt is made to spell it nowadays with a proper noun’s initial
capital letter: Gypsy.

The reason that Roma are called Egyptians -- not only in
English but in Greek (/E]gyphtos), Albanian (Jevg, Magjup),
Macedonian (Gjupci), French (Gitans), Basque (jito) and Spanish
(/E]gitanos) -- and even one Hungarian name for Roma is Fdraé
nép, "Pharaoh’s people" -- is because their arrival in Europe came
on the crest of the Islamic wave following the occupation of the
Byzantine Empire and south-eastern Europe by the Ottoman Turks.
Christian Europe was caught in the grip of an anti-Muslim and an
anti-Asiatic paranoia, and with some reason. The Moors had
occupied the south-west (parts of Portugal, Spain and France, and
the islands of the western Mediterranean), and Poland and
Wallachia in the east had also been taken over by the non-Islamic
Mongols under Ghengis Khan’s grandson Batu. Trade routes to the
Orient had been effectively blocked (thus initiating the search for
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an alternate route, and the beginnings of European colonialism),
and the Holy Land was no longer accessible to Christian pilgrims.
The Europeans could not, as a rule, distinguish one Mediterranean
or Eastern population from another, and applied names such as
"Turk" or "Tatar," "Saracen" or "Egyptian" indiscriminately. Thus it
was that the Roma, arriving in Europe from the East in the middle
of the 13th Century, acquired the misnomer "Egyptians." Another,
historically related misnomer which has likewise stuck, is "Indians"
for the natives of the Americas, because Columbus thought that
he’d reached the Subcontinent. The Roma were also called "Turks"
and "Tatars," names for them which also still survive today (in
America and Scandinavia respectively). The French called them
Bohemians or Saracens, the Germans and Dutch Heathens (i.e.
Muslims), and the Spanish Hungarians, all incorrect ethnonyms.
Only now are Europeans learning to call them by their right name.

In the countries closest to the Muslims, the Europeans soon
learned that the Roma constituted quite a different population
altogether. Neither Christian nor Muslim, not European, Mongol,
Turk or Semite, they presented the European population with a
real identification problem. They were dark-skinned, and spoke a
language no one had ever heard before, and they seemed to have
no country. In fact, they did know that they had come from India,
and what’s more told several people that, but even though we have
records of those encounters dating from the Middle Ages (see
especially Piasere, 1988), the concept of "India" meant little to the
medizval European peasantry, who found it easier to believe that
the ancestors of the Roma were the Egyptians whom the Bible told
them drove the Jews out of Egypt, or else were those same Jews
being chased. Some also suggested that they were from Atlantis, or
the Moon, or were a "made up" population of individuals who
darkened their skins intentionally with walnut juice, and who spoke
a kind of concocted slang amongst themselves. It wasn’t until after
1760, when a theology student at a Dutch university heard some
Malabari (i.e. Malayalam) fellow students discussing Sanskrit, that
the Indian origin of the Roma became known to European
academics. That student, a man named Valyi, had learnt some of
the Gypsy language, or Romani, from Roma living near his home
in Hungary. He was not a linguist, but he knew enough to realise

19

that the similarities he perceived between Romani and Sanskrit
were of some significance; he passed the information along to
others, and by the 19th Century extensive work had begun not only
on the Romani language itself, but on trying to det.elrmin.e the
origin, identity and history of this Indian population living in the
heart of Europe (see Hancock, 1993).

Very many hypotheses were suggested, all limited by the
paucity of extensive research materials on Indian languages, and all
tainted by the prejudices of their authors, writing in an age of
Darwinism and European colonial supremacy over non-white
populations. Roma were judged by their contemporary condition
in Europe, and it was naturally assumed that this merely reflected
their original way of life in India. Our ancestors were described as
entertainers and jugglers, prostitutes and thieves, executioners and
emptiers of cess-pits.

This view began to spread after 1841, when a man named
Brockhaus suggested that since the Romani word for "man" was
Rom, perhaps this was the same as the Indian word dom (Pott,
1844:i:42). Dom refers to a class of people which the dictionary
describes as

. a very low caste, representing some old aboriginal race,
spread all over India. They perform such offices as carrying dead
bodies, removing carrion, and so on.

Very quickly, this became the "conventional vsfis.sdor.n" @n
Gypsy Studies, and even today is repeated without qualification in
books about Roma. While Rrom almost certainly does derive from
dom, its original meaning, according to Kenrick (1995:37), was
simply "man," in the sense of "us" as opposed to "others," and at the
time of the exodus from India did not have Brockhaus’ later
interpretation. In support of the dom hypothesis, and also repeated
in almost every new study, is the explanation for who the ancestors
of the Roma were, why they left India, and when. Based upon the
epic Shah Nameh by the 11th Century Persian poet Firdausiz the
first Roma have, for the past century and a half, been widely
supposed to be the descendants of ten thousand musician§ and
entertainers (another account says 12,000) who were givep in the
Sth Century AD by King Shankal of Canoj, Maharaja of Sindh, to
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his son in law, Bahram Gur, a Sasanian ruler of Persia, as a gift to
his court. Their descendants, known as Luri, were still in Persia,
according to Firdausi’s account, five centuries later. Another
suggestion based upon Persian historical records was that a
different group of Indians were captured by Ojeif ibn Ambassa,
following the death of the Caliph Mamin in AD 833, and driven
northwards towards Ain Zarba and Khanaqin north of Baghdad,
arriving there some time during the 11th Century. One Arab
source refers to this population’s being captured by Byzantine
troops and then taken northwards into the Byzantine Empire. Yet
another hypothesis, put forward by the Dutch Orientalist De Goeje
in 1875, was that the ancestors of the Roma were 27,000 Jats
captured near Ain Zarba in AD 855 and herded north into the
Byzantine Empire. A further hypothesis, based on the writings of
the Arab chronicler Tabari, maintains that Jats from India who had
originally settled in the Tigris Valley moved north into Syria some
time during the 9th Century.

For the past 20 years, scholars in India such as Rishi, Joshi,
Shashi and others have begun to examine Romani history
themselves. Linguists in Europe and America, Roma among them,
have challenged these historical scenarios repeated by western
scholars. For a number of reasons, historical as well as linguistic,
an exodus out of India in the 5th Century, with a later arrival in
Europe in the 13th Century, doesn’t make sense, and while groups
originating in India may have left as long as fifteen hundred years
ago for the Middle east, their descendants today would more likely
be the Nawar or Domari people, and not the Roma who reached
Europe in the middle of the 13th Century. We are also now more
inclined to believe that while the ancestors of the Roma probably
did include Doms, they were only one part of the overall exodus --
camp-followers who went along to take care of the needs of a
military force which was put together to resist the spread of Islam
into India in the 11th Century.

Between the years 1001 and 1026 AD, Sindh and the Panjab
were invaded some seventeen times by a mixed army of Afghani
and Turkic troops, called Ghaznavids or Ghazis, led by King
Mahmud. Mahmud lived in the city of Ghazni, the capital of the
kingdom of the same name which consisted of part of Afghanistan
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and Khorasan, which is today in eastern Iran. In 1001 they
defeated Jayapala in Afghanistan, bringing an end to the Hindu
Sahi dynasty, and occupied Peshawar in the Panjab, taking half a
million slaves; in 1017 they occupied the city of Mathura, birthplace
of Lord Krishna, and the first mosque in India was erected. In
1024, Mahmud destroyed the Samanath Siva temple and killed
50,000 Hindu troops, and built another mosque. Although the
Ghaznavids were ultimately successful (Afghanistan and Pakistan
are now Islamic, rather than Hindu, nations, and Kashmir is the
only Islamic Indian state), Indian resistance, in the form of Rajput
troops, was fierce.

The Raéjpiits were not historically one people, but an
amalgam deliberately created to provide this resistance. They were
drawn from the non-Aryan populations of northern India, people
called Pratihara, probably descendants of the Scythian invasions a
thousand years earlier, and related to the Alani. The camp-
followers of these newly-formed legions were drawn from the lowest
varpa (the Siidra caste), and from the out-caste or untouchable
groups such as the Ahirs, the Gujjars, the Lohars, the Lobhanas,
the Saudagars and the Tandas. Indian historian R. R. Chauhan
(1994) has documented the conscription during this period of large
numbers of Siddis or Habshis, Africans from the Horn of Africa
and further south who were used as troops by both the Indians and
the Muslims; it is not unlikely therefore that an eastern Bantu
element might also be identifiable in the makeup of the population
which was to become the Roma; it is evident in the Rajput
community in India today. An even earlier genetic link between
Dravidians and East Africans has been discussed by Rajshekar
(1987). The presence of words in Romani which are ultimately of
Dravidian origin (such as e.g. kalo "black," kuj "elbow," tumid-
"kiss," &hor "beard," &c.) argues against the suggestion that the
ancestors of the Roma separated from an Indic-speaking migration
before it reached India -- perhaps in Persia -- an interpretation of
history which is today being fiercely challenged by Indian scholars.

All of these groups were selected for their skills, and
specifically because they were not Aryans, being drawn from the
Dravidian, Pratihdra and possibly African populations. According
to Watson (1988:88), these Rajputs were
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welded out of different non-Aryan material into a martial society
of interrelated families, and rewarded with Ksattriya [warrior]
status, and certificates of descent from the sun and the moon

to resist the Islamic encroachment. A remnant of the the symbolic
association of these warriors with the sun and the moon, as well as
with the stars, is found today among some modern Romani groups
in Europe who use them as clan emblems (discussed in Chatard &
Bernard, 1959:93-94, and Sutherland, 1975:125). According to
Minturn & Hitchcock (1966:11),

Many of the clans which achieved Ksattriya status are
descended from invading tribes that entered India from central
Asia prior to the arrival of the Muslims. Later, during the period
of Muslim invasions, many of these clans, now calling themselves
Rajpiits, or "sons of princes," fled to Rajputana to the south-west
of Khalapur...some Rajpiit clans, after offering fierce resistance
to various Muslim armies, drifted north or south into the
mountainous regions of central India or the Himalayas, and some
may have gone as far as Nepal, moving into North India from
Central India.

The Rajpits, of mixed descent but now honorary Aryans,
together with their camp followers, probably of mainly Dravidian
descent and originating in the Untouchable and Stdra populations,
moved towards the west into Persia, according to Banjara history,
through the Khyber, Bolan and Mulla Passes, though recent
linguistic evidence suggests a more northerly route out of India,
perhaps through the Shandir and Baroghil Passes. Moving west-
wards they became, we can surmise, embroiled in a succession of
Middle Eastern confrontations with Islam, moving in a north-
westerly direction along the easternmost limit of its expansion. It
has been suggested that the impetus for this migration was their
defeat at the Battle of Tehrain in 1192 AD, but this would have
allowed only a century or less for the population to make its way to
Europe, which, while conceivable, is argued against by the extent of
Iranic and, particularly, Byzantine Greek, linguistic influence which
we would expect would have required a much longer and more in-
timate period of contact. As they became more and more remote

Figure 1: MIGRATORY ROUTE OF THE ROMA OUT OF INDIA, CA. AD 1000-1030
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from their homeland, we may surmise that their shared Indian
identity overcame whatever newly-acquired jati or caste distinctions
divided them socially; and in time, the population became one.
This also provides an acceptable account for the character of the
Romanilanguage, which demonstrates Central Indian, Northwestern
Indian, and Dardic linguistic characteristics. A 1987 medical report,
in the prestigeous British medical journal The Lancet, determined
that

analysis of blood groups, haptoglobin phenotypes, and HLA types
establishes the [European and American] Gypsies as a distinct
racial group with origins in the Panjab region of India. Also
supporting this is the worldwide Gypsy language Romani, which
is quite similar to Hindi (Thomas, et al., 1987:378).

This had already been acknowledged in a 1977 United
Nations Resolution (No. 31.08.1977), which

recogniz[ed that] Gypsies, or Romanis (sic) have historical,
cultural and linguistic ties of Indian origin.

The Banjara, who call themselves Gorwat or Gormati, claim
descent from the Rajpiits, and believe that they represent the
descendants of the Roma who never left India. They maintain
contact with Romani groups in Europe and America, and support
a periodical called Banjara Roma. Grierson wrote that the Banjara
"are originally Dravidian, becoming Aryanized at a comparatively
early date, and philological considerations point to the conclusion
that this occurred somewhere in Rajputana.” Consideration of the
Dravidian element in Romani ancestry is nothing new; as early as
1883, the German scholar Richard Pischel discussed this in the
journal Deutsche Rundschau; but the dual racial heritage of the first
Roma, i.e. Dravidian and Pratihara, was not discussed until 1968,
when the Romani linguist Vanya de Gila Kochanowski proposed it
in his seminal article "Black Gypsies, White Gypsies."

The prominent 19th Century Romanologist Alexander
Paspati said that the key to Gypsy history is to be sought in the
study of the Romani language, and this is quite true. Romani is,
metaphorically, like an onion, because it is built up layer upon
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Jayer. Its heart is first of all Central and Northwestern Indian, then
there is a layer of Dardic (Hancock, 1988); it is because of the
latter, and because there are elements from Burushaski, spoken in
the Hunza, that we must locate the area through which the Roma
left India in the extreme north of the Hindu Kush (Berger, 1969).
In "Burushaski and its alien neighbors," Lorimer (1937:66) wrote

in the midst of the Burushaski-speaking population, exist small,
alien colonies speaking an Indo-Aryan language. . .who are the
professional blacksmiths and musicians to the joint communities.
They call themselves Doma and their language Dumaki, and they
are doubtless of the same stock as the Doms of Gilgit.

The next layers are of Persian and Kurdish words, over one
hundred of them (see Hancock, 1995), but there are hardly any
from Arabic, except through the medium of other languages, thus
we can posit a migration westwards along the southern shore of the
Caspian Sea which then followed its western littoral up into the
eastern Caucasus. Because there are Georgian, Ossetian and
especially Armenian words, of which over forty have been identified
in the language (le RedZosko, 1984), its speakers must have passed
across the southern Caucasus, probably continuing along the
southern shoreline of the Black Sea into Europe (the adoption of
Turkish-derived lexicon by some south-eastern Romani dialects does
not date from this early period).

Because of the massive influence from Medizval Greek,
which has contributed over 200 words, a considerable amount of
time was presumably spent in the Byzantine Empire. There was
also contact with speakers of Mongolian because of the occurrence
in Romani of the single word mangin "treasure," (< mungun),
acquired during the trek across the Caucasus or northern Persia
during the period of its occupancy by the Golden Horde. Since
Mongolian and Turkic languages were not spoken throughout this
area until after the mid thirteenth century (Doerfer, 1970:217ff.),
and the Romani aresajipe or arrival in Europe also took place
during this period, we might conclude that the prolonged sojourn
of the Roma in the Byzantine Empire was at its eastern, rather
than western, end, and that the movement thence into Europe took
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place fairly quickly.

When we examine these layers, we can also get some idea
of the social situation of the Roma; the words for "horse" and
"cart," and for "road," (grast, vurdon and drom) were picked up in
the eastern Byzantine Empire, as were the words for nearly all the
metals, and for "anvil," "forge," "furnace," "melt," "nail," "horseshoe,"
"hammer," &c., nearly all of them coming from Greek and
Armenian. Nevertheless, three quarters of the basic vocabulary is
Indian: eat, drink, run, jump, sit, sleep, up, down, in, out, big, small,
hungry, thirsty, aunty, uncle, sheep, snake, cabbage, silver, gold, girl,
water, milk, knife, here, there, one, two three, four, five, black,
white, red, far, near, joy, guilt, Gypsy man, non-Gypsy man, Gypsy
boy, non-Gypsy boy -- all are Indian words (xa-, pi-, prast-, usti-,
bes-, sov-, opre, tele, andre, avri, baro, cikno, bokhalo, trusalo, bibi,
kak, bakro, sap, sax, rup, sumnakaj, rakli, pani, thud, éhun, athe,
othe, jekh, duj, tnn, star, pandz, kalo, parno, lolo, dur, pas, los,
dos, Rrom, gadzo, ¢havo, raklo).

Besides the language, specifically Indian retentions among
European, Australian, American, Canadian, Brazilian and other
Roma throughout the world are found in all areas of the culture as
well. Some groups in Hungary, Slovakia and Transylvania maintain
the Indian bhairava musical scale, as well as a type of mouth music
known as bole, which consists of nonsense syllables imitating the
rhythm of the tabla drum; the tribunal where internal disputes are
settled, called the kris in Romani, while a Greek word, is
identifiable with the Indian panchayat, and has the same form and
function. The pilivani wrestling matches with oiled bodies (cf. the
Urdu pehlivan), and the stick dancing (called rovljako khelipe in
Romani) are both still found amongst Roma in Hungary; snake-
charming (called firmeko sapano) is a profession among Roma in
Serbia; the burning of one’s possessions after death and even,
among some populations at least into the 20th Century, the ritual
suicide of the widow, which has striking parallels with safi. The
worship of the goddess Sati-Sara, who is Saint Sarah, the Romani
Goddess of Fate, which forms part of the yearly pilgrimage to La
Camargue at Stes. Maries de la Mer in the south of France is of
particular significance; Sati-Sara is the consort of the god Siva, and
is known by many names, Kali, Bhadrakali, Uma, Durga and Syama
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among them. Siva’s trident, called riSula in Sanskrit, changed its
role from Hindu symbol to Christian symbol and has become the
Romani word for "cross" (trusul). This probably happened in the
11th or 12th Century, when the migrating Roma reached Armenia;
in the Gypsy language spoken there, ¢(€)rusul means both "church"
and "priest." Furthermore, the Romani word for "Easter," Patradji,
is an Armenian word, so this is probably where the Roma first
encountered Christianity. Although Hinduism as a cohesive faith
has not survived, Roma today practicing a great number of religions
adopted because of a historical need to survive, nevertheless many
Hindu-based cultural beliefs continue to be strongly maintained.
These similarities have been discussed in a number of works by
Indian authors themselves, among them Rishi, Bhattacharya, Lal,
Shashi and Singhal.

Although eating habits and the techniques of food
preparation among the various populations throughout northern
India have much in common, it is from Rajasthan and the Panjab
that the Roma originated, and it is among the modern-day Banjara
that the strongest parallels should be sought. Notions of ritual
pollution, central to Romani belief, existed in the varna system and
continue to exist today; thus members of the same jati may eat
together without risk of contamination, for example, but will be
polluted if they eat with members of other jati; and because the jati
affiliation of one’s associates might not always be known, contact
between the mouth and the various utensils shared with others at
a meal is avoided. In conservative Romani culture (called
Rromanipe), liquids are poured into the mouth from a container
held away from the lips, so that the rim of the vessel (the kerlo) is
not touched; smoke from a shared tobacco pipe is drawn (in the
Romani language pilo or "drunk," rather than "sucked") through the
fist clenched around its stem, again to avoid contact by the mouth.
The surest way to avoid contact with utensils used by others, is to
eat with the fingers, and all of these habits are to be found among
Roma today. Like the Rajpits, the Roma divide foods into
"ordinary" and "beneficial’ or "lucky" (baxtalo) categories (the
Rajpits call them "cold" and "hot" foods, though this has nothing to
do with temperature or pepper). Similarly, and again like the
Rajpits, Roma divide illnesses into those which are natural to the
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group, such as heart conditions or irritability, and those which are
the result of over-familiarity with the gadze or outsiders. These
latter include, for example, all sexually-transmitted diseases. For
such afflictions, a non-Gypsy physician must be consulted; but for
"Romani afflictions," traditional cures are provided by a drabarni
or female healer. This is the same as the Rajpiit siana. The root
of the word drabarni is drab which means "medicine" (from Sanskrit
dravya "medication," compare Hindi darb). It is also the root of the
verb Jdrabar- which is usually translated in English as "to tell
fortunes," but which from the Romani perspective means "making
well."  When speaking English, Roma prefer to call this skill
brought from India "advising" rather than "fortune telling," for which
another verb, duriker-, exists.

It is in the area of spiritual and physical well-being that the
Indian origin of the Romani people is most clearly seen. In the
preparation of food, and in one’s personal hygiene and deportment,
it is absolutely essential that a separation between "pure" (vuzo)
and "polluted” (makhardo or pokhelime) states be maintained. A
pure state is achieved by maintaining "balance" (kintala) in one’s
life; maintaining balance or harmony pleases the spirits of the
ancestors (the mule), and they are there to guard one and help one
do it, but if they are displeased, they will mete out punishment by
way of retribution (prikdza). The penalty for extreme pollution is
banishment, or becoming outcast, and an out-caste, from the
community, for which the Romani words are marime and gonime.
Prikaza brings bad luck (bibaxt) and illness (nasvalipe), and it can
be attracted even by socializing with people who are not vuze. This
includes all non-Romani people or gadze (singular gadzo, from
Prakrit gajjha which means "domestic," "non-military" or "civilian"),
and that is why the Roma have so successfully kept their
separateness -- and as a result their identity -- for so long, and why
they will continue to do so.

The Dialects of Romani

During the seven or eight hundred years that it has existed
in Europe, the Romani language has become fragmented into many
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Figure 2: DIFFUSION OF THE ROMANI DIALECTS (AFTER CORTIADE, 1991:12)




30

different dialects. There are sixty or more of these, although they
all fall into just five or so groups. The cluster of dialects known as

Vlax (or Vlach, Wallachian or Danubian) emerged during the five

or six hundred years during which Gypsies were kept as slaves in

Wallachia and Moldavia, former principalities which today
constitute parts of modern Romania. The other, non-Vlax branches
have developed among populations which did not remain in those
lands, or perhaps, like the Giimiillcine in Turkey, never even
reached them. But those who moved on through the Balkans had
spread out into northern and western Europe as early as the 14th
Century, reaching every western country by about AD 1500. This
spreading-out of those not held in slavery is referred to as the First
European Romani Diaspora. Some intermediate dialects are
spoken by populations who remained longer under the linguistic
influence of Romanian; the Welsh Romani dialect, for example,
present in the British Isles since at least the mid-1700s, contains
some twenty lexical items of Romanian origin, has the negated BE-
form naj, and includes lexicalizing elements such as the prefix
{vare-} (cf. both Welsh and Vlax Romani varekaj "somewhere,"
varekon "someone"). Inflected English Romani, spoken in the
British Isles into the 20th Century, also included vocabulary items
of Romanian origin, and a small class of plurals formed with the
Romanian-derived {-uri} (see pages 147-148, and Hancock,
1984:103). A discussion of the diffusion and characteristics of the
different branches of Romani is found in Hancock (1988) and
Cortiade (1994); a complete classification of all the existing Romani
dialects has still to be achieved, though work on this is in progress.
The diagram on pages 32-33 is adapted from Kaufman (1979).
Since the end of slavery in the middle of the 19th Century,
speakers of the Vlax dialects have taken them to all parts of the
world; to every country in Europe, as well as to North, Central and
South America, and to Australia. Vlax speaking communities are
to be found in eastern China, South and East Africa, and Singapore
and Hong Kong as well. This 19th Century diffusion of the
population is referred to as the Second European Romani
Diaspora. Of all the different kinds of Romani, the Vlax dialects
have the most speakers and are spoken in the greatest number of
countries around the world. It is an appropriate choice, therefore,
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as the type of Romani which will be most widely useful to the
learner. It is also the variety for which most dictionaries, grammars
and non-linguistic texts have been published.

The Vlax dialects are very similar to each other, and having
learned one, learning any of the others may be accomplished with
little adjustment. Its main dialects are Russian Kalderash,
Romanian Kalderash, Serbian Kalderash, Machvano, Lovari and
Churari, although these are not all of them.

In the United States, Australia, Argentina and Brazil, the
two most widely-spoken varieties of Vlax are Machvano and
(especially Russian) Kalderash, this latter also known as
Coppersmith or Cdlderari Romani. While the label Machvano
refers to a specific geographical area (around the town of Macva,
in eastern Serbia, from which the ancestors of the Machvaya came),
the name Kalderash was originally an occupational label, meaning
"maker of (copper) kettles," and therefore does not refer to a
original, locally-developed dialect. The speech of those
Coppersmiths who left Romania in an easterly direction is
characterized by extensive Russian (and Belorussian and Ukrainian)
influence, while the dialect of those who migrated out towards the
west is marked by lexical adoption from Serbian especially. The
phonologies of the eastern and the southern Slavic languages, as
well as of the eastern and the western dialects of Romanian, have
also influenced the development of the different varieties of Vlax,
so that Serbian Kalderash is far more like Machvano than is
Russian Kalderash. Apart from those which developed internally
(see e.g. Hancock, 1990), features distinguishing the dialects are
those acquired from the different languages with which Vlax
speakers have been in contact since the Second European Diaspora
following emancipation in the 1850s and 1860s. In a wider sense,
this process has been going on in Romani since the time of the
First European Diaspora; it is this non-core, or accreted, linguistic
material which constitutes the greatest barrier to inter-intelligibility,
and one of the tasks of the Language Commission established at
the Fourth World Romani Congress held at Serock, near Warsaw,
in 1990 was to create an international standard and to cultivate a
greater use of such core forms. Examples of these are given on
pages 171-172.
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Figure 3: THE BRANCHES OF ROMANI (AFTER KAUFMAN, 1979:131-1
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Romani Spelling

It is a commonly-repeated fallacy that Romani is not a written
language. It has, in fact, been written for over a century, admittedly
mainly by non-Gypsy scholars studying and describing it, and who
have used a variety of scientific, phonemic orthographies. Some of
the earliest extended texts in Romani of this type have been
scriptural translations or collections of folk-tales. But since at least
the last quarter of the 19th Century, a steadily-increasing number
of individuals, native speakers themselves, have attempted to set the
language down on paper for their own purposes. These have
mostly taken the form of personal letters, common among the non-
Vlax Bashalde Roma in the north-eastern part of the United States
in the decades following their immigration into this country
following the collapse of the Austro-Hungarian Empire; members
of the Russian Kalderash (Vlax) family of Nickels also have in their
possession letters written from Russia during the 1920s to relatives
in America, in Romani written in Cyrillic characters; the Texas
Romani Archives contains copies of works by Pushkin and Merimée
also in Romani in Cyrillic orthography, and published in the 1930s.
Since the end of the Second World War, use of the written
language has been extended to include newspapers, biographies,
collections of poetry, historical treatises, political addresses and so
on, and since the opening up of eastern Europe following the
collapse of Communism in 1989, the production of Romani-
language books and magazines has flourished. Romani is the
official language of the World Romani Congress, and is used in its
various dialects by such organizations as The Rom & Cinti Union,
The International Roma Federation and the Press Rom News
Agency in their internal correspondence. A multi-volume Romani-
language encyclopadia is also in the process of compilation.
These formalized examples of the written language aside, the
practice, when it is written by people who speak it, as opposed to
outsiders who study it, has usually been to employ the only spelling
known to them, namely that of the principal language of the
country in which those speakers live. Thus at the present time, the
overwhelming majority of Romani speakers in an English-speaking
country, if literate, will have become literate only in English; in a
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French-speaking country, only in French, and so on. And if they
attempt to write in Romani, they will adapt a spelling from the only
system they know -- that is, from English or French. Thus the word
for "can" or "able" might be spelled shy or shie by an American
Rom, writing the word as if it were English, while a Rom in France
using French spelling conventions might write the same word as
chaille. In Germany it would be written schei, in Poland szaj and
so on. While each spelling would work in its own country, if an
American Rom writing to a Rom in France or Germany or Poland
were to spell the word "shy," it would probably be pronounced as
"see" by those speakers and not be understood. A speaker of
American Romani reading the French spelling of the same word
would probably make it rhyme with "mile," and likewise not
understand what was meant.

SCHEJ BEN SOSTE MAN CHOCHAWES  (Chej phen soste man xoxaves
SCHEJ BEN SOSTE MAN DILARES Chej phen soste man diljares
SCHANES SOSTE ME GAMAV DU dzanes soste me kamav tu
GA NEI AWER SCHUGAR SAR DU ke naj aver sukar sar tu

ME DRADAW ANDA DUTE DUR me tradav anda tute dur)

Example of German-based orthography: the printed lyrics
inserted with a compact disk of Romani songs produced in
Austria (Stojka, 1994, reprinted with permission)

Figure 4

The policy of the International Romani Union is to have one
standard spelling so that any Romani speaker anywhere in the
world can learn and use it, and anyone else who has also learnt it
could then read it and pronounce it correctly. But this can only
happen once the creation of a standard dialect, with a more or less
agreed-upon pronunciation, has been completed. The Linguistics
Commission of the International Romani Union is developing such
a dialect, and has already created a standardized phonemic
orthography, discussed below, which will eventually be used for the
standardized International Romani.
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The standard alphabet makes use of a number of new (i.e,
non-traditional) graphemes, such as <¢>, <0> or <8>, <q> and
<3>. Meanwhile, there are two other systems which are now in

use, which will also be described here: a) a Pan-Vlax orthography

for international correspondence which uses letters with diacritics,
and b) a modification of it which substitutes English-based
combinations of letters and no accent-marks, for use specifically by
Vlax speakers in English-speaking countries. It would be a good
idea to learn all three methods of spelling: Pan-Vlax (PV), English-

based (EB) and International Standard (ZS). The Pan-Vlax system
is the one used in this book, and which is described in detail below.

Stress

In Vlax, the stress usually falls on the last syllable of the

word, and if such words take enclitic morphology, the stress remains

predictable according to the rules which govern its distribution. In

this book, stress is not indicated where it is root! or stem® final, or

where it is predictable. Thus where a simple item has no written
grave accent (), it can be assumed to have final stress: rakli, balo
(= rakli, bald), &c. Likewise the inflected forms of such words
predictably maintain stress on the same syllable: rakljasa, baléndar.

The stress placement of many words, and especially on
athematic items, however, cannot be predicted, and in these cases
it is shown throughout with a grave accent over the syllabic vowel.
In most instances, stress placement on the lexical form is simply the
result of inheritance from the donor language, but it may also have
grammatical function, thus phrala "brother!" (vocative'), vs. phrala
"brothers" (plural), gazda "boss" (subject case') gazda '"boss"
(oblique case!"), tradas "we travel," tradas "he travelled," bilavel "it
melts," intransitive, bilavél "it melts," transitive. Marking the stress
on polymorphemic items as is sometimes done in this book (e.g. on
the pluperfect verbs) is only a learner’s guide; it is not indicated in
ordinary writing except in cases where it becomes necessary to
disambiguate or to indicate non-predictable stress.

L These terms are explained on pages 54 and 55.

37

Vowels

<a> This usually has the "Continental" value, e.g. as in Spanish
la muchacha. Example rat "blood."

<e> Somewhere between the English /e/ in "red" and Spanish /e/
in huevo; never a diphthong as in hey, except in some song
styles. Example mel "dirt."

<i> Usually like the /i/ in Spanish mi, cinco. Example trin
"three."

<o0> As in Spanish dos or French eau, and never a diphthong as
in English, except in some song styles. Example, mol "wine."

<u> Usually as in Spanish luna or French vous, never a
diphthong as in English, except in some song styles.
Example, tumen "you (plural oblique).

<j> In PV and the SI orthographies, this represents the English
sound /y/, and never the English /j/ sound in judge or jump
or the French sound in jamais or rouge. In the English-
based system used in the United States, however, it has its
English value. It is both a consonant and a vowel in
Romani, thus jag "fire," baj "sleeve."

<v> This is also both a glide and a fricative in Romani. Its
articulation for very many speakers is something like an
English /w/, except that it is made with the top teeth behind
the lower lip (phonetic [v]), instead of in front of it. Thus
voliv "I love" sounds rather like "woliw." Some speakers, of
western Vlax especially, pronounce this more like [voliv].

In Vlax, because of many centuries of influence from
Romanian, some of these vowels have become centralized or
unrounded in some environments, thematic ("native") as well as
those adopted from Romanian, thus /i/ will become /i/ following /rr/.
It is not necessary to show this in writing, since the feature has no
bearing upon the meaning of the word. If it is necessary to indicate
these reduced vowels for the purpose of the learner, these features
may be shown in a number of ways, e.g. by placing a dot below (as
in this volume), or a dierasis above the letter, thus <i>, <i>,
<a>, <ié>, or by introducing a new letter altogether to replace all
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of the modified forms. Some publications have used <o> or <» >
for this; others have used the superfluous letter <y>. The /i/ in
trin "three," for example, is not the same as the retracted /i/ in sim
"I am," the /u/ in tumen "you" is not the same as the unrounded /u/
in ljumja "world," and the /a/ in sam "we are" is not the same as the

centralized /a/ in muca "cat. Some earlier wordlists have

represented these different sounds with the same symbol: s»m,
lj s mja, mucs.

Another feature resulting from phonological interference
from the coexisting European language is the /j-/ acquired by initial
vowels in Russian Kalderash, thus jamaro "our" (for amaro),

jertisar "forgive" (for ertisar). This has affected Kalderash in

Russia, but is not a feature of the same dialect as spoken in the
Americas.

Diphthongs

Diphthongs are sequences of two vowels. In Romani, the
"falling" diphthongs are /aj/, /oj/, /uj/, /ej/ and /ij/:

<aj> This is like the /ai/ in Cairo. Example naj "finger."
<o0j> Like the /oi/ in 0il. For example gunoj "garbage.
<uj> Like the "ouie" in Louie. Examples kuj "elbow," cuijka
"brandy."
<ej> This is like the /ey/ in English they. Examples are dej
mother," phej "sister," méjva "fruit."
<ij> Like the "ee" in tree. Example, hertiji "documents."

There are also "rising" diphthongs, with the vowels in the
reverse order of these (<ja>, <jo>, <ju>, &c.), for example fjalo
"kind (of), sort (of)," pherdjol "it’s getting full."

Consonants
<c> This is like the "ts" in cats , and never as in English.

Examples include cincari "mosquito," cirde "pulll,"
njamcicka "German language."
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<¢> Like the "ch" in inches, rather than like the "ch" in church
or cheese, which have more expression of air accompanying
their release. Example &ao "true." This extra air is called
aspiration, and it is an important characteristic of Romani
phonology. See next, and also <kh>, <ph> and <th>
below.

<¢h> This is like the & above, except that it is articulated with
the tip of the tongue retroflexed, i.e. curled back towards the
roof of the mouth, producing a sound something like "shr"
or even "tr." For some speakers this has become a "sh"
sound (as in shoe) entirely. Examples include Chej
"(Romani) girl," la¢ho "good." This sound corresponds to an
aspirated /¢/ (/¢/ + /h/), its original value.

<d> This is made with the tip of the tongue touching the back
of the top teeth, ie. it is a dental sound as in Spanish, and
not alveolar as in English, where the tip of the tongue makes
contact higher up, above the back of the top teeth.
Example dand "tooth."

<dj> This is a sound not found in English, and is made by
bringing the middle of the tongue up against the roof of the
mouth to produce a sound somewhere between the "dy" and
"gy" in, for example, did_you and dig_you, e.g. in kerdjol "it
is made." For many speakers, it has become the "j" sound
in English judge or jump. The digraph <gj> sounds the
same as <dj>.

<d%> This combination of letters represents the "zh" sound in the
English words Zhivago or mirage, or in the French words
jamais or siége, but articulated with the tongue-tip
retroflexed so that it sounds something like "zhr" or even
"dr" (cf. <®> above). Speakers of Machvano Vlax
pronounce it this way especially; some speakers of eastern
Kalderash pronounce it without retroflexion, as "zh" (see
<z>, below). Examples are gadzo "non-Rom," dzanénas
"we had known."

<f> As in English. foro "city." It alternates with other sounds
for some speakers, thus buflo ~ buxlo "wide," ful ~ khul
"excrement."

<g> This always represents the "g" in give, and never as in giant.
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<gj>

<h>

<j>

<k>

<kh>

<kj>

<I>

<lj>

<m>

Example: gindiv "I think."

The same as <dj>, above. Example gjérco "a mouthful of

liquid; a gulp."

This is like an English "h." Examples include mahala
"neighborhood; crowd," hamome "mixed." Speakers of
eastern Vlax in Europe often pronounce the <h> as a <x>,

including after stops, thus xatjarav, pxuv "I understand,"

"ground," (for hatjarav, phuv). See <x>, below.

In the Pan-Vlax orthography used here, this is the same as
English "y," and never like "j" in jump. See the discussion for
this sound above at page 37.

This is like the English "k" in poker, and never as in kiss,
which has a puff of air accompanying its release. This would
be written <khis> if it were a Romani word. Examples are
kanden "they obey," kaj "where."

This is an aspirated sound, i.e. a "k" followed by a strongly-
breathed "h," as in the k¥ + h combination in the word
cookhouse. Examples are khanden "they stink," khaj "fart."
This is a sound not found in English, and is made by bringing
the middle of the tongue up against the roof of the mouth,
to produce a sound somewhere between "ky" and "ty" as in
for example thank_you and bet_you. E.g. kjipo "image,
figure."

The digraph <tj> has the same sound. Some speakers
pronounce this as <&>.

A kind of "I' made at the back of the tongue, as in blue,
rather than at the front of the tongue as in leaf. An
example is love "money." It has this value in all positions.

Like other combinations of consonants with /j/, this is just
one sound in Romani, not two, ie. it is not a sequence of
<I> + <j>. The sound is found in Spanish, where it is
represented by <II>. It is made by pressing the middle part
of the tongue up against the palate while making an /l/. It
also occurs in French, as in liew, and Italian, in voglio. A
Romani example is ljuljava "tobacco pipe." If this were
divided into syllables, it would be pronounced /lju-lja-va/,
not */ljul-ja-va/.

As in English. Examples are murro "my," kham "sun."

<n>

<nj>

<p>
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The tongue touches the back of the top teeth when making
this sound, and not the gum above them as for an English
/n/. This is a dental sound, like <d> and <t>. Example:
naj "there isn’t," kan "ear."

This is like the <fi> in Spanish mariana, and not like the
sequence of /n/ and /y/ in the English word canyon. It is also
found in French (agneau), Italian (gnocchi) and Portuguese
(manhd). A Romani example is ponjava "carpet;" if this
were divided into syllables it would be pronounced /po-nja-
va/, and not */pon-ja-va/.

Like the English /p/ in upon, that is, without the puff of air
following it (as, for example, in the word pay). This
aspiration is an /h/, and would need to be shown in Romani
spelling: phej. Compare this word, which means "sister," with
pe, which means "on."

<ph> This is the /p/ sound with a strong puff of air following it.

Do not confuse the Romani digraph <ph> with the English
one, which sounds like an /f/ (as in phone; this word would
have to be written foun in Romani orthography). Example:
pherav "I fall down" (compare with perav "I fill up").

<ph> is pronounced <px> by some speakers in Russia and

Poland.

*/q/ There is no "q" in the Pan-Vlax system of spelling, although

<r>

<Ir>

<35>

<t>

it is used in the International Standard Orthography (see
page 44). The sound it represents is written as <kv> or
<ku>, thus kvibo or kiijbo "nest, core, heart."

This is something like the Spanish <r>, and is made with
the tip of the tongue. It is never rolled like the /r/ in
American English. Examples are raj "gentleman," &orimos
"theft," bar "fence, outside wall."

This is something like a French <r> as in tres, rouge, &c.,
made in the back of the throat. Examples which contrast
with <r> are rraj "twig, branch," &orrimos "poverty," barr
"rock, stone."

This is the same as the English /sh/ sound in sheep, and is
made without curling back the tongue (see <¢h>, above).
Compare the two words Sel "hundred," and &hel "smallpox."
This is made with the tongue touching the back of the teeth,
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and not like an English /t/, where the tip of the tongue is
higher up (¢f. <d> and <n>, above). There is also no /h/
sound following it as there usually is in English; compare tu
"you," and thuv "smoke."

<th> This is the last sound <t> followed by a strong release of
air. Don’t confuse the Romani digraph with the English
one; the word thulo "fat" doesn’t begin with the same sound
as English think, which is not found in Romani.

<tj> The same as <kj>, above.

<v> Something like a /w/ for most, though not all, speakers. See
the note for this sound on page 37, above. Some speakers
pronounce this like an English v/ in all positions, while
speakers of Machvano Vlax hardly pronounce it at all,
especially after an <o0> or a <u>, as in vov "he," Sov "six,"
thuv "smoke," phuv "ground."

*/w/  There is no /w/ in this system of spelling; use <v> instead.

<x> This is quite different from the English <x> which would be
written <ks> in Romani: tdksa "tax;" it sounds like the
<ch> in German Achtung or Scots loch. Examples of words
with this are xas "we’re eating," xoxaven "they’re telling lies."
For some speakers, this sound has fallen together with <h>.

*/y/  There is no /y/ in this orthography. Use <j> instead.

<z> Like the English <z> in 200, hazy. Examples from
Romani are zumi "soup," and zumaves "you're trying."

<%> This is the "zh" sound in Zhivago or pleasure or mirage,
distinct from the sound written <d>, q.v., which is
retroflexed. Some examples are zdja "Thursday,” azutil
"she’s helping."

Variant Orthographies

In most publications in Romani which originate in eastern
Europe, <h> is used for both <h> and <x>. In such spelling,
<hamo> can represent either hamo "harness," or xamo’ "food." In
Romania, [3] is represented by a <j>, thus <jamba> for zamba
"toad;" both <d?> and <dj> are represented by <g> followed by
<e> or <i>, for example <geli>, <gianav> for djéli "thing,"
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dzanav "I know," and <> is similarly shown by a <c> followed by
an <e> or an <i>: <ciacio> for tafo "true." <c>.and <3§> are
indicated by writing a cedilla below /t/ and /s/ respectively: <tera>
for cerra "a little," <gai> for saj "can, able." In Hungary, there is
an increasing use of the English digraphs <sh> and <ch> to
represent <§> and <&>. .

The phonemic distinction between <r> and <rr> is not
usually shown orthographically, although the latter can appear
variously as <>, <t> or <r>. Similarly, few publications yet
represent the distinction between the retroflexed and non-
retroflexed pairs <¢h>/<§> and <dZ>/<%>, although material
originating in Sweden has done so using an acute vs. a wedgc'e'
accent: <sel> and <sel> for ¢hel and sel "smallpox," "hundred,
<zan-ba> and <zamba> for dzan-ba and zamba "go!," "toad."
Publications from Serbia use <¢> and <¢> to distinguish between
<kj>/<tj> and <¢€>.

The English-based Spelling

Romani language publications produced in the United States
and Canada use a modified version of the PV alphabet, wh@ch
substitutes English letters and letter combinations for those which
have accent marks. It does not indicate stress placement, and the
digraphs <sh> and <zh> each stand for two distinct phonemes.
The equivalents are:

<c> Is <ts>: mutsa "cat."

<¢&¢> Is <ch>: chacho "true."

<¢h> Is <sh>: lasho "good."

<dj> Is <j>: juso "orange juice."

<dz> Is <zh>: zhanel "she knows." S

<j> s <y>:yertisar ma "excuse me." In diphthongs, it is written
<i>: gunoi "rubbish," shai "can, able."

<lj> Is <ly>: zhalya "grief."

<nj> In <ny>: nyanya "auntie."

<¥> Is written <sh>: shel "hundred."

<rr> Should also be written <rr>, though it is often represented
by a single <r>. The digraphs <rh> and <gh>
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have also been used (<Rhom> or <Ghom> for

Rrom, "man").

<v> Is also properly written <v>, but /w/ often takes its place, |
for example in the given names Voso or Vanja, which

are sometimes written as Wosho, Wanya.
<%> Is <zh>: azhutimos "assistance."

Speakers of dialects which pronounce <dj> and <tj> as
<g> and <k>, e.g. Russian Kalderash, use those letters in their
spelling: stagi, buki (for stadji, butji) "hat," "work."

The International Standard Spelling

The Language Standardization Commission of the
International Romani Union has developed a spelling intended to
be used for the new standardized dialect, which is also in the
process of being codified. It is already employed in the publications
being produced by Rromani Baxt in Poland (e.g. Informaciaqo Lil),
and Interface in France (see e.g. Hill, 1993, 1994, 1995), and is the
orthography used in the Romanian-language Romani grammar by
Sardu (1994). It is also the orthography in which the multi-volume
Bari Enciklopedija Rromani will appear. Its principal features are:

<¢> Is <¢>: cunrri "braids."
<&h> Is <¢h>: chudo "thrown."
<dj> Is <dz>: dZeZe$ "locomotive."
<dz> Is <3>: 3angle "they knew."
<r> Is <r>: Roma "Rome."

<rr> Is <rr>: Rroma "Gypsies."
<¥> Is <$>: Suvlo "swollen."

<%> Is <z>: zivina "animal."

The consonants in the postpositions {-tar}, {-ke} and {-k-}
undergo voicing following a preceding /n/ ( i.e. to {-dar}, {-ge} and
{-g-}; see page 66-67), while the postposition {-sa} is affricated to
{-ca}. In the IS orthography, these consonants are non-variably
represented by <68>, <q> and <¢> respectively: tuBar "from you"
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(sg-)» tumen®ar "from you" (pl.); lesge "for him", lenqe "for them;"
gasesqo "man’s,” gasenqo "men’s;" tuga "with you" (sg.), tumenca
"with you" (pl.). In PV orthography, these are written tutar,
tumendar, leske, lenge, gadzesko, gadzengo, tusa, tumenca.

<jo> and <ja> are written <¢> and <4> with a wedge
accent, called a Chiriklo in Romani, when they consist of two
morphemes, or where the presence or absence of the palatahzatlon
reflects a dialectal variation, thus barol "it’s growmg, ' 3anglam "we
knew." These are pronounced barol and 3anglam in some dialects
(notably Lovaritska), but are written and pronounced barjol and
dzangljam in the present study.

Although not part of the IS orthography, <w> has been
incorporated into it by some writers to represent vocalized <v>
(thus abaw "wedding"), and <e> to incorporate the various dialect
differences in the first person singular present and preterite verb
endings: sem "I am," for sim, sem, som, &c.; dikhlem "I saw," for
dikhlem, dikhlom, dikhlum, &c.

Stressed syllables when not final or predictable are indicated
by a grave accent (*) as in the PV orthgraphy.

Centralized and unrounded vowels are indicated with a
dierasis: rrinza "chitterlings."

Instead of an apostrophe to indicate contractions, a hyphen
is used: and-o for PV and’o (ande o "in the"), ¢-0 for PV tj’o (tjiro
"your", sg.).

Vocative (direct address) case endmgs are preceded by an
exclamation mark, thus chave "boys," chavlale "hey, boys!," bibi
"aunt," bibilo "hey, aunty!", Rajida "Rita," Rajid!o "hey, Rital."

Questions are signaled as in Spanish by an inverted question
mark at the beginning of the sentence in addition to an upright
question mark at its end: ;sar buchos? "what’s your name?".

The second person singular and plural personal pronouns
are capitalized: loseno sim te dikhav Tut "I'm happy to see you."

Names of days, months and seasons, and adjectives of
nationality, are not capitalized: patradzi "Friday," decémbro
"december," nilaj "summer," francuzicko "French." These lists are
given in full on pages 106-107.
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Text in Three Orthographies

PV me ¢ dzanav kaj si m’e dadeski kat, niuma

EB ME CHI ZHANAV KAl sI ME DADESKI KAT, NUMA

IS me ¢i 3anav kaj si m-e dadesqi kat, numa
I not know where are my father’s shears, but

PV puthava tutar  tjirjake, ke vusoro mjazos

EB PusHAVA  TUTAR CHIRIAKE, KE VUSHORO MIAZOS

IS pucthava TuBar Tir4qe, ke vusoro mdizos
I-ask-FUT you-from yours-for, that happy you-seem

PV tu te des vudzile la mange, Stevane.

EB TU TE DES VUZHILE LA MANGE, STEVANE.

IS Tu te des vuzile la mange, Stevlane.
you that you-give loan it me-to, Stévo-VOC.

"I don’t know where my father’s shears are, but I'll ask you for
yours, because you seem happy to lend them to me, Stévo."

Miscellaneous Notes on Pronunciation

a) The aspirated sounds <kh>, <ph> and <th> lose their
aspiration when they are in final position in a word, thus jakh "eye"
sounds like [jak] (but cf jakha [jakha], "eyes"). No word can
contain more than one aspirated stop, thus Khetane(s) or
kethane(s) "together," but never *[khethane(s)].

b) The voiced sounds <b>, <d>, <dj>, <dz>, <g>, <v>
and <z> are devoiced in word final position, becoming <p>, <t>,
<¢>, <th>, <k>, <f> and <s>. Thus pandz "five" sounds like
[pang], but [panz3] (pandze) in the oblique case.

¢) Word final consonant clusters lose the last consonant, thus
baxt "luck" sounds like [bax], bust "roasting spit," sounds like [bus],
vast "hand" sounds like [vas], éamb "scalp" sounds like [¢aml],
brisind "rain" sounds like [bri§in] and so on. The cluster is
retained when not word final, thus baxtalo "lucky," busta "skewers,"
brisindalo "rainy," &c.
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d) Final <s> and <3> tend to become voiced if an <I>,
<m> or <n> or a voiced consonant begins the following word.
Thus des mange "you give me" sounds like [dez manga], des miji
"ten thousand" like [deZ mi:], &c.

¢) Some speakers pronounce a <s> as <§>, thus saj "able,"
nasti "unable," sel "hundred,"sukar "beautiful," &c., will sound like
[saj], [nasti], [sel], [sukar], and so on.

f) In eastern Kalderash particularly, <s> is elided, or
becomes an [h] before a following <k> (the initial sound in various
grammatical morphemes). Thus [lehko] for lesko "his," [merimahki]
for merimaski "death." The <s> of si "is/are" can become lost
when it follows a word, thus [Sukar i] for sukar si "it is beautiful,"
[so i baro]! for so si baro! "how big (it is)!" This is sometimes
written with an apostrophe: sukar ’i, so’i baro. In Lovari Vlax, the
final <s> in the nominalizing suffix {-mos} is frequently dropped:
pharimo’ "weight" (for pharimos).

g) Historic /s/ has been lost entirely from the athematic
masculine singular subject suffix {-os} in all of the Vlax dialects,
thus foro "city," pétalo "horseshoe,” lokalo "dancehall" (non-Vlax
foros, &c.).

h) An <I> at the beginning of a word can sound like an [n]
if the preceding word ends in a nasal consonant ([n] or [m]).
Examples are [dem neska] for dem leske "I gave (it to) him," and
[arakhljam na] for arakhljam la "we found her."

i) An <n> between <a> and <e> (or <i>) can disappear,
or become a glide ([j]); thus Rromani "Gypsy" can sound like
[s0omaji], dzenja "ladies" like [zeja], sani "thin" like [saji] (but sano),
and so on. For some words, the elided form is now the only form
in the dialect, e.g. paj "water," kuji "elbow," xajing "fountain; well."
<n> may also get dropped from certain personal pronouns (see
page 62).

J) Historical /n/ has been lost entirely from the athematic
past participle suffix {-men} in all of the Vlax dialects: rimome
"destroyed," gonime "banished" (non-Vlax gonimen, &c.).

k) Vlax Romani contracts words extensively, and such elided
forms need to be learned individually. Some common ones include
kethane(s) "together" (from jekhe + than + -es, though this is
mainly a European Vlax word; the American Vlax equivalent, also
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found in Europe, is and’ekh than); m’eg data "once more" (from‘:

maj + jekh + data); mjal for mjazol "he resembles," kol "these" for

kakale (&c.); kajtji and katji "so" for kaditji, p’es and p’el "you
drink," "he drinks" for pijes, pijel; ’star "why" for sostar, and a’l and
a’n "he comes," "they come" for avel, aven. Some forms of the ‘

definite article are also elided; see page 57.

[) In future tenses formed with an enclitic final {-a} (see
page 99), the vowel in the third person suffix is elided in the speech
of some individuals. This is accompanied by a shift of stress onto

the preceding syllable, thus av’la "he will come" (for avéla),

arakh’na "they will find" (for arakhéna), and so on.

m) Some dialects acquire a non-historic final <-k> on some
words, thus akanak "now," mastik "cannot," ¢hurik "knife" (for
akana, nasti, ¢huri).

n) Before present tense suffixes, unstressed <¢> before
<r> is dropped from the verb root where it exists, but it is retained
in the aorist stem (see page 88). Thus /puter- "open, untie"
puterdem "I opened," but putrav "I open." Syllabic <1> behaves
similarly: dzukel "dog," dzukle "dogs."

0) Before words beginning with a stop consonant, such as
<t>, <d> or <dj>, or before <dZ>, final <-v> can sound like
[p]. Although this is especially characteristic of the Sinti dialects,
which are not Vlax, it is also found in some varieties of Vlax as
well, especially in Romania. Thus [Sop zene] for Sov dzene "six
people," [kamap te zav] for kamav te dzav "I want to go."

p) Eastern Kalderash speakers in particular tend to
diphthongize <a> to [aj] in their pronunciation of some words.
Examples are [gajzo] for gadzo "non-Rom," [bajgi] for bagi "so-
called, supposedly,"” [khajlo] for khalo "sated, lazy, full," [pajnz] for
pandz "five," [cumidajno] for éumidano "trunk, box," [xajsarel] for
xasarel "he loses," and [pajtjiv] for patjiv "honor, respect".

q) Some speakers pronounce a few words which have an
historical <e> as [o0], thus vos "forest, soro "head," solo "rope,"
Jjokhvar "once," golo "he went," pokelime "defiled," tordjol "he stops"
(for ves, sero, selo, jekhvar, gelo, pekelime and terdjol). Cf. also
so’l duj for sa I(e) duj "both."

r) In eastern Kalderash, the final vowel in such words as
mange, tuke, ¢havorrenge, &c., is neutralized to a schwa [a], which
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then sometimes gets written as an <a> (manga, tuka, ¢havorrenga,
&c.). In Machvano Vlax, the same final vowel is raised (page 50).

s) In some Romanian Vlax dialects, the words /phabar-
"burn," tatimos "heat" and Varakh- "find" have the forms J/thabar-,
takimos and Varaph-.

t) In South American Vlax, due to interference from
Spanish, [b] and [v] interchange in some words, for example

otraba] for votrava "poison" or [balta] for valta "swamp." In the
same dialects, [s] frequently substitutes for [3], this [vis] ~ [bis] for
bis "twenty." Note also the common pronunciation [lulund3i] for
luludji "flower."

u) The front and back high vowels [i] and [u] are
interchangeable in some words. Thus bisterav ~ busterav "I
forget," Zidovo ~ Zudovo "Jew," mir(r)o ~ mur(r)o "my, mine," &c.
The vowels in some adoptions from Romanian alternate with their
original values: gindiv ~ gundiv ~ gindiv "I think" (< Romanian
gindi).

v) Vowels are sometimes inserted into words, thus [kuruva]
for kurva "whore," [kirivo] for kirvo "godfather."

w) The alveo-dental sounds [r], [1], [n] and [d] alternate or
disappear in some pronunciations:

[Casulja] for ¢asurja "hours."

[gundulja] for gundurja "thoughts."

[gurumlja] for guruvnja "cows."

[huteri] for hutéli "restaurant" (< hotel)

[kolkoro] for korkorro "alone."

[kolompidia] for kolompirja "potatoes."

[listoranto] for ristoranto "restaurant”

[parpale] for palpale "back again."

[rusuja] for Rrusurja "Russian Vlax Roma."

[3andalia] for zandarja "policemen."

x) The transposition of consonants is common in Romani.
The following metathesized forms frequently occur:

[amran] for arman "curse."

[brek] for berk "breast."

[brisin] for bersind "rain."

[dukhum] for dumukh "fist."

[epka3] for ekhpas "a half."
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[fruka] for furka "fork."

[gurko] for Gruko "Greek Rom."
[kivro] for kirve "godfather."
[kretintsa] for ketrinca "apron."
[luduvime] for luvudime "esteemed."
[magno] for manrro "bread."
[potriva] for protiva "against"
[prasika] for pérsika "peach."
[rila] for Iira "fifty dollars."
[vudar] for duvar "twice."
[vudron] for vurdon "wagon."

Notes on Machvano Vlax

Machvano Vlax (MV), called Macvanska by its own speakers
and Maclvanicka by speakers of Kalderash, is widely spoken in
North and South America, and in Australia, the Machvaya having
left Europe for those places in the early years of the 20th century.
It is not well represented in Europe, however, since many of its
speakers were murdered during the Second World War. Machvano
Vlax is similar to western Kalderash, and that of the Serbaya. The
Machvaya trace their migration from the Romani district in Macva,
a town in eastern Serbia.

It differs from Russian Kalderash (RK), which is the most
widely spoken dialect in the United States, in pronunciation and
lexicon in particular; the most characteristic phonological
differences include:

a) The sound /dj/ corresponds to RK /g/ in certain positions,
in particular before /e/ and /i/: MV stadji, djipsi RK stagi, gipsi
"hat;" "Romanichal."

b) MV /tj/ in the same environment corresponds to RK /k/:
MYV butji, tjiro RK buki, kiro "work;" "your."

¢) Final /e/ is raised to /i/ in the pronominal forms [mandji]
(for mange) "to/for me," [tuCi] (for tuke) "to/for you," [lesi] (for
leske) "to/for him," &c. This raising, which also affects the back
vowels (ex. [putjin-], [zuralo] for Vpetjin-, zoralo "pay;" "strong") is
most characteristic of the dialects in the Balkan group, spoken in
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Bulgaria and parts of eastern Macedonia. Cf. also MV [mandjis i
t’a3]? for manges i t'aves? "do you want to come to0?"

d) Si "is/are" is pronounced [si], and not [so] as in RK.

e) In MV and in Western Kalderash, the final <s> of the
adverbializing suffix and the second person singular present tense
ending (both {-es}) is often dropped: tu dzane’? "do you know?,"
paxtale’ "luckily" (for tu dzanes? and baxtales).

f) Intervocalic <v> disappears in MV, thus [sla:] for slava,
"saint’s day feast," [soau] for sovav "I'm sleeping," [ail] for avel "he’s
coming," [ailem] for avilem "I came," &c.

g) Aspirated /th/ can become [¢] or [ts] (here <c>), thus
[cem] or [tsem] for them "country," [koce] or [kotse] for kothe
"there," &c. The same feature is found in some Romanian Romani
dialects.

h) Stress and intonation differ from those in RK. In stress-
final disyllabic items, there is lengthening of the first syllable and a
more even distribution of stress (see next).

i) The retroflex sounds [§] and [z] (here <¢h> and <dz>),
which can lose this feature among RK speakers, are articulated even
more strongly in Machvano Vlax, becoming retroflex [t] + [r] and
[d] + [r]. Thus gadzo "non-Rom" may sound like [gadro]. The
expression latho macho "good fish," pronounced [la:tr'o ma:tr'o]
is imitated by RK speakers who regard it as a Machvano shibboleth.
The impressionistic representation of the word dzuvli "woman" in
a letter written by a speaker of American Machvano Vlax was
<drulie>.

Jj) Plurals of athematic feminine singular nouns in {-a} are
made with {-e} in MV rather than {-i} which is the plural in RK.
Examples include MV glate "children," béde "troubles," (RK glati,
bédi). Note also MV kalderasi, "Kalderash Roma," (RK kelderasa).

k) Like the Northern and Central Romani dialects, but
unlike Eastern Kalderash, MV allows the invariable pronominal
forms amen ("we/us") and tumen ("you") for both subject and
oblique cases (RK subj. ame, obl. amen, subj. tume, obl. tumen).

I) MV and RK speakers in the United States have a passive
knowledge of each others’ vocabularies. Differences occur where
MYV has adopted items since their move westwards, sometimes from,
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or via, Serbian, while RK has adopted items from the eastern Slavie

languages. Some of the commoner lexical differences include:

Machvanska
atoska
atali
bizorengo
blince
buludjéri
cepélja
ée fajda?
¢upérka
dumuzo
fajda
gadzuno
glupa
glupa
krapivara
krisako
kic-o-
kropodo
ledo
lorandja
meklja
miko
nérgasto
okolo
patavo'
pendjéra
rad-i-
radka
sahato
sulica
rézo
sestéri
svedoko

Kelderashitska

atundi
sinija
angl’e zori
blini
pastuxo
cokolja
¢e hazna?
burjaca
vuporno
pucérja
gadzikano
than
divano
tjérbo
zandari
amsud-i-
kustjarja
paho
aranxa
matora
vitjazo
purpura
krujal
ponjava
filjastra
muné-i-
radica
¢as(orr)o
pikuco
horézo
firizo
marturo

English

then

table

before dawn
crepes
shepherd
shoes

what’s the use?
mushroom
stubborn
profit
non-Romani (adj.)
couch
council

deer
policeman
twirl the mustache
lavatory

ice

orange
broom

giant

purple
around
carpet
window
strive, labor
radish
wristwatch
arrow

rice

saw

witness

"The word patav in its original meaning (preserved in other dialects) refers to a
cloth strip wound around the ankles and feet before putting on one’s boots.
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sari diklo shawl
tutunja, tutunica  sigara cigarette
vadji, jos hinka still, yet
vinte 1§ mpunz, fréni brakes
vuliiska fruka fork

Lost Words and New Words

Several words which are common in European Vlax became
lost in the migration to America. Among these are kethanes
“"together," valin "bottle," kazom "how many," amborim "perhaps"
and amal "friend." In American Vlax these have been replaced by
and’ekh than, badla, sdde, dikhasa (or saj ala) and fréno, some of
which are alternative European Romani forms. The arrival of large
numbers of Vlax-speaking themenge Rroma or Romani emigrants
from Europe is reintroducing some of these lost forms. A number
of other items also seem to be disappearing from the language, and
are being replaced by English-derived words, for example vrjamja
"time," Vazut-i- "help," and niima "but" (now increasingly thajmo,
Vhelp-i- and bet). Innovations include hutéri "restaurant" (from
"hotel"), ajso "icecube" (as opposed to paho "ice") and djuso
"orange juice" (as opposed to soko, "juice"). Sato "important man"
is from "(big)shot," and has the feminine form satijka (i.e. "big
shot’s wife," rather than "important woman"). The word Jpri¢-o-
"talk, chat," which has been incorporated into Kalderash Romani,
is said to be a neologism from "preach," via the born again
Christian movement, but this is probably folk etymology, and
represents convergence with the already-existing Machvano item
which originates in Serbian pricati "relate, tell, narrate." Some
older Machvaya in the United States have some knowledge of
Serbian.
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Thematic and Athematic Grammar

Vlax Romani grammar may be treated in two categories: Thematic
and Athematic. These have different historical origins, and different
surface morphology. Thematic grammatical rules apply to words in
the original stock, i.e. words of Indian origin, as well as to words
acquired from all other languages the ancestors of the Roma met
on the journey westwards before reaching Europe. These include

items from Persian, Kurdish, Ossetian, Armenian, Georgian and

Byzantine Greek, among others. Athematic grammatical rules
apply to words acquired from other languages after crossing into

Europe, including later Greek, South Slavic, Romanian, East Slavic,

Hungarian, German, English and so on. It is their athematic
lexicons which present the principal barrier to mutual intelligibility
among the speakers of the different Romani dialects.

Thematic items are almost always stressed on their final
syllable, and athematic items almost always on other syllables, thus
Sukar thematic, and mundro, athematic, which both mean
"beautiful." Neither final stress not predictable stress (i.e. stress
retained on the root or stem of the word) is consistently indicated
in this description. If the stress on a word is not final or
predictable, it is marked with a grave accent (*) as a guide to
pronunciation (see page 36); there is some indication that
categorization of an item as either thematic or athematic may also
be determined by stress placement (see page 116).

Root vs. Stem

In this description, root is used to refer to the unanalysable
base of any word, to which other enclitics may be joined. For
example, vdikh- "see." Stem refers to the form of a word derived
in some way from its root, usually by the addition of an affix or
affixes, but which is still not a complete word in itself, and which
still requires additional bound morphemes; for example dikhl-
"saw." An affix such as this {-/-} in /dikh-l-/, which requires further
endings to complete the word, (e.g. dikh-l-em "I saw"), is here called
a non-final affix, abbreviated throughout as NFA.
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Nouns

All nouns belong to one of two grammatical classes or
enders, viz. masculine and feminine, and they are either singular
or plural. They also have three separate cases, depending upon
whether they are functioning as the subject of a sentence, the object
of a sentence, or are being addressed directly. The subject case is
sometimes called the nominative or direct case, the object case is
sometimes called the oblique or accusative case (the term oblique
is used here), and when a noun is the focus of direct address, e.g.
"hey stupid!," "hey, lady!," "mister!," "Mary!," it is in the vocative
case. The gender, number and case of each noun in a sentence
must be matched by all the other words which go with it in the
nominal group, that is, the articles, the adjectives and the
possessives.

Articles

In Romani, as in English, articles are either indefinite
(indicated by a, an or some in English), or definite (indicated by the
in English). In Romani, but unlike in English, proper nouns as well
as common nouns take a definite article, thus e Marija "(the)
Mary," o Parizo "(the) Paris." Body parts and illnesses also take
definite articles: dukhal ma o Sero "my [/it. "the"] head aches," ljas-
pe e sfinka "she got (the) mumps."

The indefinite article is the same as the numeral "one," and
is marked for the oblique case. In the oblique case, it is also
marked for gender. Numeral one usually has the form jekh,
especially when counting, though it has the common alternative
form ekh. This ekh (or even ’kh, and eg' before voiced
consonants) is used when it is functioning as the indefinite article:
Jekh manus "one man," ekh manus, ’kh manus "a man," eg dori "a
string." Even when used as an article, ekh conveys more the sense
of "a certain" than its English equivalent, and is usually omitted
altogether: dikhlem dZukles avri "I saw a dog outside."

"This spelling is not common, but ¢f. m’eg data "once more."




56
Articles: Indefinite
Masculine Feminine
Subject ekh rakl-o ekh rakl-i

Oblique ekh-e rakl-es ekh-a rakl-ja

The indefinite plural "some" is expressed by different words
in different Vlax dialects. The most common is vini (or i),

which is invariable, ie. it does not change for gender or case: viini
rakle(n) "some boys," viini raklja(n) "some girls." The words niste
(variant meste) and varesode (or varesodja) are used in the sense
of "whatever, some ~ or other:" miste hertija "some document or
other." The other use of "some," i.e. in the sense of "a portion of"
("he ate some cake") is expressed by different words meaning
"portion" or "a little bit of:" 'kh cerra, ’kh xanci, ’kh xari, ’kh
kotorro, d’abija: ’kh cerra manrro "some bread."

The negative of "there is some" or "there are some," ie.
"there isn’t any" or "there aren’t any," is ma naj or ma naj kak
plus the noun: ma naj kak zarro "there’s no sugar." The past tense
of this is expressed with ma nas (kak): ma nas zarro "there wasn’t
any sugar." In Western Vlax, the modifiable word nisavo occurs
with the negated verb phrase: naj ma nisave love "I have no
money."

Forms of the Definite Articles and Thematic Nouns
Root: vrakl- "(non-Gypsy) child."

When a noun phrase (here, an article and a noun together)
is masculine singular, and is the subject of a sentence, it has the
form o raklo "the boy."

When a masculine singular noun phrase is the object of a
sentence, ie. is in the oblique case, it has the form le rakles "the
boy."

When the singular noun is addressed directly, ie. is in the

5

yocative case, it has the form rakleja "(hey) boy!." The thematic
stress placement is maintained, since thematic root stress does not
shift onto thematic bound morphology: rakléja. Articles do not
accompany nouns when they are in the vocative case.

When a noun phrase is masculine plural and is the subject
of a sentence, it has the form le rakle "the boys."

When a noun phrase is masculine plural and is the object of
a sentence, it has the form le raklen "the boys."

When a plural masculine noun is the object of direct
address, it has the form raklale (i.e. raklale) "(hey) boys!"

When a noun phrase is feminine singular and is the subject
of a sentence, it has the form e rakli "the girl."

When a feminine singular noun phrase is the object of a
sentence, it has the form la raklja "the girl."

When a feminine singular noun phrase is the object of direct
address, it has the form raklijo "(hey) girl!"

When a noun phrase is feminine plural and is the subject of
a sentence, it has the form le raklja "the girls."

When a noun phrase is feminine plural and is in the oblique
case, it has the form le rakljan "the girls."

When a plural feminine noun is the focus of direct address,
it has the form rakljale "(hey) girls!"

The forms <raklja>, <rakljan> and <rakljale> are re-
spellings of rakli-a, rakli-an and rakli-ale.

The definite article le has the very common alternative form
e, written <e>. Also for some speakers are the further
alternative forms el, ol and o’, especially in dialects spoken in
Romania.

The feminine singular definite article e has the form i in
some Vlax (and nearly all non-Vlax) dialects; in Kalderash spoken
in Russia, it can have the pronunciation [9]. Its singular oblique
form la has the alternative ’a in some varieties of Lovari.

The root vrakl- is called "open" or a "bound" because it has
no independent existence, requiring addition bound morphology for
all its forms. Many nouns in Romani are closed (or unbound or
free) and can stand alone in the singular, and sometimes plural.
These all end in consonants, and their morphology differs slightly
from the above in their subject case plurals and in the vocative:
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Masculine consonant-final nouns take an {-a} in the subject plural,
thus o Rrom "the (Gypsy) man," plural le Rroma, or o sap "the
snake," plural le sapa.

Feminine consonant-final nouns take an {-a} or {-ja} in the
subject plural, thus e jakh "the eye," le jakha "the eyes," e kat "the
scissors," le katja "the pairs of scissors."

The singular vocative endings for consonant-final nouns are
in the singular, unstressed {-a} or {-e} (masculine) and {-o}
(feminine), e.g. dade "father!" (< dad), kato "oh scissors!" (< Kkat),
and in the plural, {-ale} and {-jale} respectively: dadale!, katjale!
Note the different stress placement between plural and vocative for
such items: Rroma "Gypsies," Rroma "hey Gypsy," phrala "brothers,"
phrala "hey brother!"

There are a number of thematic vocative case forms which
do not follow the regular pattern. Thus dej "mother" has de! or
déja! or dale!, ¢hav "boy" has ¢hava!, Del "God" has Devlal, kak
"uncle" has kako! and thej "girl" has the! or ¢héjal. Irregular
athematic vocatives are listed on pages 145-146.

Irregular Thematic Plural and Oblique Forms

Common items, and especially those which are monosyllabic,
may optionally have the same plural subject form as their singular
subject, thus Rrom "Gypsy" or "Gypsies," dZukel "dog" or "dogs,"
bers "year" or "years," manu$ "man" or "men."

Roots ending with /-v/ demonstrate various plural forms.
Asay "mill" is made plural like most consonant-final nouns: asava.
Prasav "rib" and ¢hav "(Gypsy) boy," have the plurals prasave
"mills" and ¢have "boys," because these are roots with an historical
final /-o/ which has been incorporated into the /-v-/. Dorjav "river,"
although from Persian and therefore ostensibly a thematic item, is
treated as athematic in Vlax, and has the plural dorjavurja. This
may be the result of its root not having final stress.

The feminine noun jakh "eye" has the masculine plural
oblique stem jakhen- rather than the expected *jakhan-. In some
Romani dialects, it is treated as a masculine noun (it is neuter in
Sanskrit, and feminine in the neo-Indian languages).




The consonant-final feminine noun rjat "night" seems to
have the underlying form *rati, with forward shift of /i/. Except in
the vocative case, rjato, this reasserts itself in inflected forms of the

word, thus the plural is ratja, the oblique stem is ratja-, and the

root of the verb "to spend the night" is vratjar-.
Some thematic nominal roots with final /-aj/ form their

plurals by dropping the /-j/: ra8aj "holy man," plural rasa. Further

discussion of /-j/ final nouns is found on page 150.
Rril "fart" has the plural rra.

Some thematic nominal roots with final /-n/ have irregular
plurals, thus arman "curse," plural armaja, asvin "tear," asva
"tears," patrin "leaf," patrja "leaves." For more examples of related

irregular plurals, see page 150.

Some nouns have irregular oblique stems. Thus muj "face, j
mouth" has in the singular oblique case mos-, dej "mother" has da-,

raj "gentleman" has ras-, dji "belly" has djas- (in some dialects;
otherwise djes-) and so on.

Animate vs. Inanimate nouns

Noun phrases which are the object of transitive verbs retain
their subject case form unless they are animate, in which case they
must be put into their oblique form. An exception to this, for some

speakers only, is with body parts, which are treated as animate. If ,

the oblique stem has a suffix or an NFA following it (see page 55),
it must always take the oblique case ending, whether animate or
inanimate:

o kher si purano; me dikhav o kher
"the house is old; I see the house" (inanimate)
o punrro si melalo; me dikhav /e punrres
"the foot is dirty; I see the foot" (body part)
o raklo si xarano; me dikhav /e rakles
“the boy is smart; I see the boy" (animate)
but
me dZav le kher-es-te
"I am going to the house" (inanimate, with suffixes added)
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me kindem les le rakl-es-tar
"] bought it from the boy" (animate, with suffixes added)

Pronouns

Pronouns are of various kinds. Those dealt with in the
following section are personal, disjunctive, interrogative, relative and
compound or indefinite. ~Possessive pronouns are treated as
possessive adjectives, and are dealt with later on pages 75-76.

Personal Pronouns

Personal pronouns are the kind that go with verbs. There
are both subject and oblique case personal pronouns, depending
upon whether they represent the "doer" of the verb, or they stand
for the receiver of the action of the verb: "I hit the boy" ("I" is the
"doer" of hit, and is therefore its subject), "the boy hits me" ("me"
is the receiver of Ait, and therefore its object). Verbs which can
take objects are transitive (such as e.g. "hit"), and verbs which
cannot take objects are intransitive, e.g. "glow").

In English, the subject personal pronouns are I, you
(singular), he, she, it, we, you (plural) and they. The equivalent
object or oblique personal pronouns are me, you (singular), him,
her, it, us, you (plural) and them.

In Romani, the subject personal pronouns are me "L" tu
"you" (sg.), vov "he," voj "she," ame "we," tume "you" (pl.) and von
"they." Unlike English, there is no separate word for "it," since
every noun that "it" refers to will be either masculine or feminine
in Romani, and will therefore take the appropriate masculine (vov)
or feminine (voj) pronoun.

There are a couple of nouns which are also used like
personal pronouns. These are gero (feminine geri), literally
"wretched one," a kind of negative-sounding third person, and

lﬁsome non-Vlax dialects, both northern (Welsh Romani) and southern (Bulgarian
and Greek Romani), there is a separate set of emphatic personal pronouns for the
first and second singular and plural persons: maja, tiija, amaja and tumaja. Given
their distribution, it is likely that they were present in the original language.
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kutari (feminine kutarjasa) which are used when you want
avoid saying -- or else cannot remember -- the actual name of the
individual, like "whatsisname" or "you-know-who." They have been

included here rather than with the nouns, because like pronouns,

but unlike nouns, they cannot take definite articles.

Some of the oblique personal pronouns have both a long and:
a short form. All of the forms, subject and oblique, are listed here;

Is 2s 3sm 3sf 3smfr Ip 2p  3pmf 3pmfr

Subject me tu vov voj ame

Oblique ma’ tu’ le’ la’ pe’ ame’ tume’ le’
(short)
Oblique man tut les lat

(long)

pes amen tumen len

The apostrophes are not usually written with the short forms
of the oblique pronouns.

The pes/pen forms are reflexive, and mean "himself/herself, -
themselves;" they cannot occur in the subject case. Some speakers

use pes for both pes and pen, while others use pe(s) in all singular
and pe(n) in all plural reflexive constructions, thus arakhav pe "I
behave myself' (instead of arakhav ma(n)). These uses should be

avoided. Reflexive pronouns are usually written hyphenated to the
verb: me haljera-ma "I feel." This is useful to distinguish between

{pe} as a preposition and {-pe} as a third person reflexive pronoun:

ramol-pe e hertija "he autographs the document," ramol pe e

hertija "he writes on the document."

The third person singular oblique long form lat (or lan in
Romania) is very rarely heard.

The third person masculine singular oblique les has the
alternative forms ’es and los for some speakers.

The subject pronoun vov is usually pronounced vo. It has

the forms [ov] or [jov] in non-Vlax dialects; the feminine voj is

similarly [oj] or [joj] in the non-Vlax dialects, and von is [on] or
[jon].
Personal subject pronouns as well as nouns can be used by

pen 4
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themselves to indicate the source of direct speech, in the following
way:

"Katar aviljan?," me "where did you come from?," said 1.
"Na puth mandar!," e phuri "Don’t ask me!" said the old lady.
"Ci dZanav," vov. "I don’t know," he said.

Oblique personal pronouns may either precede or follow the
verb, thus ma(n) dikhel or dikhel ma(n) "she sees me." Both long
and short forms may occur together: dikhel ma man or man dikhel
ma "she sees me."

Postpositions (p. 66) can only be affixed to the long forms of
the oblique case pronouns, thus mandar, not *madar "from me."
Forgetting to form the oblique stems for nouns and pronouns
before affixing NFAs and postpositions is one of the commonest
mistakes that students make.

Disjunctive Pronouns

Romani also has what are called disjunctive pronouns. They

occur when the pronominal referent to the object noun in a
sentence is used together with that noun object elsewhere in the
same sentence, thus

o lil kaj ramosardem les

"the letter which I wrote (it)"

¢ Rromni kaj (or kas) me dem duma lasa

"the woman whom I spoke with (her)."

When the disjunctive pronoun is to the right of the noun, it
is anaphoric; it can also occur to the left of it, cataphorically, thus
dikhlem les le rakles
"I saw (him) the boy"
astarésas len le machen
"you were catching (them) the fish."

Probably because English doesn’t have this feature, it is less
Common in American Vlax than in the dialects spoken in Europe.
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Interrogative Pronouns

Subject Oblique
"What" so Sos-
"What" e -
"Who" kon kas(-)
"Which" sav- + ADJ endings  sav- + ADJ endings

The pronoun kon (besides kongodi) also means "whoever," i

e.g. kon phenela o ¢acimos si te thos pesko punrro and’e bakali

"whoever is about to speak the truth should have one foot in the =
stirrup." It may also mean "some of them," as in kon beSen, kon

usStjen "some of them are sitting, and some are standing."

In Russian Kalderash as spoken in Europe, the oblique form

kas "whom" occurs independently for both singular and plural: le
gadZe kas prindZardem len "the men whom I met," but elsewhere

it has been replaced by the general relative pronoun kaj and can

only occur otherwise as a bound morpheme (kaske "for whom,"

kasko "whose," kasgodi "whomever," &c.). In American Vlax the

same sentence would be le gadZe kaj prindZardem.

Relative Pronouns

The main relative pronoun in Vlax is kaj (var. ka), though ;-

so "what" and sav- "which" may be used in the same way:
o lil kaj bi¢adem les "the letter which I sent"
dZene ka beSen pasa mande "people who live near me"
kodja paramili savi phendjan ma  "that tale you told me"
o mobili so tradav "the car I drive"

Relative constructions involving postpositions with animate
objects can be expressed in two ways. First of all by adding the
postposition to the long oblique form of the relative pronoun, ie.
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kas-, or secondly by using the subject form together with the

stposed form of the personal pronoun. Thus "those children with
whom he’s playing" can be either kodole ¢havorre kaj khelel lenca
(lit. "those children which he plays with-them"), or kodole &havorre
kasa khelel (/it. "those children with-whom he plays"). This second
possibility is far less likely to be heard. Similarly, constructions
such as o gono savestar lem me le bales "the sack from-which 1 look
the pig" are possible, but very rare. More usual would be o gono
kaj lem me le bales lestar "the sack which I took the pig from-it."
Cf. also e Kkliska pa savjate phendem tuke "the book I told you
about, o Rrom kaske me phendem ¢ "the man I said ‘hi’ to," o
foro katar avilem "the town I came from."

Compound or Indefinite Pronouns

Subject Oblique
"Somebody" varekon varekas-
"Nobody" konik, nikon kanikas-, nikas-
"Something" vareso varesos-

"Anything" (vare)sogodi (vare)sos- + -godi

"Nothing"  khan¢i khandes-

The word khan¢esko can be used idiomatically to mean
"worthless" in both positive and negative constructions: kodo
khantesko gadZo "that worthless man," kodo gadZo naj khantesko
"that man is worthless."

Indefinite pronouns with {-godi} take their bound
morphology on the stem and not on the {-godi}, thus maj sasagodi

= sas-sa + godi) "with anything else." This suffix is discussed
further on page 155.
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Postpositions, Adjectival NFAs and Prepositions

Postpositions

Like other Indian languages, Romani has postpositions ag
well as prepositions. Prepositions are pre-posed, ie are placed
before the noun or pronoun as in English ("fo the house," "for
him"), while postpositions are placed after the noun or pronoun,
and are joined to it as a suffix. )

There are four real postpositions, which in some grammars
of Romani are treated as though they were case endings, and whic
are given names such as dative, ablative, &c. While it may be
useful to keep some of these labels, it is easier to regard Romani
as having only three distinct cases, viz. subject, oblique and vocative,
the oblique case being the one which takes the various post-
positions.

Stress placement remains on the oblique stem, and is not
shifted to the postposition.

The four postpositions are:

This marks the indirect object, and is
sometimes called the dative. The /k/is
voiced to /g/ (thus {-ge}) when it
follows the preceding /-n/ of the plural
oblique nominal and pronominal
forms.

Sometimes called the instrumental, this
is usually written <-ca> when it
follows the preceding /-n/ of the plural
oblique nominal and pronominal forms
because it is realized phonetically as
[tsa]. Because the masculine singular
oblique stem already ends in /-s/, this is
not written twice.

{-tar} "from," "by" Sometimes called the ablative or elative,
this has the form {-dar} when it fol-
lows the preceding /-n/ of the plural

{_ke} l|for,ll "tO"

{-sa} "with"
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oblique nominal and pronominal
forms.

Sometimes called the locative, prepo-
sitional or illative this is used, with
some restrictions (see page 73), when
the noun or pronoun is used with a
preposition. The /t/ is voiced to /d/
(thus {-de}) when it follows the
preceding /-n/ of the plural oblique
nominal and pronominal forms. There
is at least one instance of this
preposition being used with an
adjective: pe sigate "with speed" (< pe
"on, at, for" + sigo "quick(ly)" + -te).

{-te} "at"

Examples with thematic nouns are as follows:

Masculine
o rakl-o "the boy" (subj.) le rakl-e "the boys" (subj.)
le rakl-e-s  "the boy" (obl.) le rakl-e-n  "the boys" (obl.)

le rakl-e-n-ge "for the boys"

le rakl-e-n-sa "with the boys"
le rakl-e-n-dar "from the boys"
le rakl-e-n-de "at the boys"

le rakl-e-s-ke "for the boy"

le rakl-e-s-sa "with the boy"
le rakl-e-s-tar "from the boy"
le rakl-e-s-te "at the boy"

rakl-e-(j)a "boy!" (vocative) rakl-a-le "boys!" (vocative)
Feminine

e rakl-i "the girl" (subj.) le rakl-j-a "the girls" (subj.)

laraklj-a  "the girl" (obl.) le raklj-a-n  "the girls" (obl.)

la rakl-j-a-ke "for the girl"

la rakl-j-a-sa "with the girl"

la rakl-j-a-tar "from the girl"

la rakl-j-a-te "at the girl"
rakl-i-(j)o "girl!" (vocative)

le rakl-j-a-n-ge "for the girls"
le rakl-j-a-n-sa "with the girls"
le rakl-j-a-n-dar "from the girls"
le rakl-j-a-n-de "at the girls"
rakl-j-a-le "girls!" (vocative)
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51
52

Sg. 3m
S 3f
Sg 3refl

Pl

P2

A3

PL3refl
"who"
"who(m)"
"what"

"which" Sg. m
"which" Sg. f
"which" PL m
"which" PL f
"someone” mjf
"nobody” mif
"nobody" mf
b m
"averyone’ f
"everyone” mif
"anyone” Sg. m
"anyone” Sg. f
"anyone” PL m
"anyone” PL
"something”
"nothing’
"anything’

SUBJECT OBLIQUE REFLEXIVE

or

me

=2

konik

savorre
fersavo
fersavi

fersave
fersave

sogédi

Iml

ma(n)
tu(t)
le(s)
la

ame(n)
tume(n)
le(n)

kas-
kaj
508~
saves
savja
saven
savjan
varekas

svakones

savorren
fersaves
fersavja
fersaven
fersavja
vareso(s)
khanti

"myself"

ma(n)
tu(t)
pe(s)
pe(s)
pe(s)

ame(n)
tume(n)
pe(n)
pe(n)
pe(s/n)
pe(s/n)
pe(s/n)
pe(s)
pe(s)
pe(n)
pe(n)
pe(s)
pe(s)
pe(s)
pe(s)
pe(s)
pe(s)
pe(s)
pe(s)
pe(n)
pe(n)
pe(s)
pe(s)
pe(s)

POSSESSIVE  POSSESSIVE

MASC.SG.

murro, m'o
tiro, €0
lesko

lako

peske

(pako)
amaro

fumaro

lengo
pengo
kasko
kasko
sosko
savesko
savjako
savengo
savjango
varekasko
kanikasko
nikasko
svakonesko
svakonjako
$avorrengo
fersavesko
fersavjako
fersavengo
fersavjango
varesosko
khandesko
soskogddi

Figure 6: TABLE OF PRONOMINAL FORMS

FEM.SG.

murri, m'i
tiri, ¥i
leski

laki

peski
(paki)
amari

tumari
lengi
pengi
kaski
kaski
soski
saveski
savjaki
savengi
savjangi
varekaski
kanikaski
nikaski
svakoneski
svakonjaki
savorrengi
fersaveski
fersavjaki
fersavengi
fersavjangi
varesoski
khandeski
soskigodi

penga
kaska
kaska
soska
saveska
savjaka
savenga
savjanga
varekaska
kanikaska
nikaska
svakoneska
svakonjaka
savorrenga
fersaveska
fersavjaka
fersavenga
fersavjanga
varesoska
khaneska
soskagdi

DATIVE
“to/for”

mange
tuke
leske

(pake)
amenge
tumenge
lenge
penge
kaske
kaske
soske
saveske
savjake
savenge
savjange
varekaske

nikaske
svakoneske
svakonjake
savorrenge
fersaveske
fersavjake
fersavenge
fersavjange
varesoske
khanteske
soskegddi

LOCATIVE
var.preps.

mande
fute

leste

late

peste
(pate)
amende
tumende
lende
pende
kaste
kaste
soste
saveste
savjate
savende
savjande
varekaste
kanikaste
nikaste
svakoneste
svakonjate
savorrende
fersaveste
fersavjate
fersavende
fersavjande

khandeste
i

INSTRUMENTAL  ABESSIVE

'wml

manca
tusa
lesa
lasa

pesa
(pasa)
amenca
tumenca
lenca
penca
kasa
kasa
5088
savesa
savjasa
savenca
savjanca

svakonesa
svakonjasa
savorrenca
fersavesa
fersavjasa
fersavenca
fersavjansa

sosagodi

"without"

bi-mango
bi-tuko
bi-lesko
bi-lako
bi-pesko
(bi-pako)
bi-amengo
bi-tumengo
bi-lengo
bi-pengo
bi-kasko
bi-kasko
bi-sosko
bi-saveske
bi-savjake
bi-savenge
bi-savjange
bi-varekaske
bi-kanikaske
bi-nikaske
bi-svakoneske
bi-svakonjaske
bi-savorrenge
bi-fersaveske
bi-fersavjake
bi-fersavenge
bi-fersavjange
bi-varesoske
bi-khanteske
bi-soskegodi
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ABLATIVE
"from"

mandar

savjatar
savendar
savjandar
varekastar

nikastar
svakonestar

savorrendar
fersavestar
fersavjatar
fersavendar
fersavjandar

khandestar
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And some examples with personal pronouns:

me "I" (subject) tu "you" (sg. subj.)
man "me" (oblique) tu-t "you" (sg. obl.)
man-ge "to, for me" tuf-ke "to, for you"

man-sa "with me" tuf-sa  "with you"

man-dar  "from, by me" tut-tar  "from, by you"
man-de "at, to me" tut-te "at, to you"

la-tar "from her" am-e-n-dar "from us"

pe-s-sa "with him/herself" le-n-de  "to, at them"
tum-e-n-sa "with you (pl.)" pe-n-dar "from themselves"

Some of these underlying combinations are shown differently
in the Pan-Vlax orthography; in particular, double consonants are
reduced to one (<tute>, <pesa>), and /s/ following /n/ is written
and pronounced <c>: <manca>, <tumenca>. Oblique marker {t}
on the second person singular tut disappears before /k/ and /s/ in
spelling and in pronunciation: <tuke>, <tusa>.

In some Romanian Vlax, {-sa} "with" has the form {-ja} in
the feminine singular: dZelem la rakljaja "I went with the girl."

Note the difference between the non-reflexive and the
reflexive personal pronouns in e.g. pu¢hle lendar "they asked them"
and puchle pendar "they asked each other," "they asked themselves."
Another way of saying "each other" is von de von: volisarde von de
von "they loved each other."

Sometimes confusion may arise because of different
interpretations of the same postposition, thus kindajle le gadZestar
could mean either "they were bought from the man" or "they were
bought by the man." In such cases, sentences like the latter should
be rephrased as active, rather than passive, constructions.

Expressions of Without: {bi-} and {na-}

The prefix {bi-} expresses "without" when used with nouns
and pronouns, and "un-" when used with adjectives. Nominal
combinations with this prefix are called abessive, or sometimes -
privative. It cannot be attached to nouns, with one exception, viz.
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the word bibaxt "misfortune” (< baxt "luck").

With adjectives, such contrastive pairs as pharo "heavy" and
pipharo "light," or londo "salty," bilondo "insipid, spineless -(fig.),"
and their derived adverbial forms (page 104) biphares "lightly,"
pilondes "spinelessly" are common. Adjectival forms which may
also take {bi-} include vebal past participles, e.g. bihuladi
ndishevilled," bimeretime "unmarried."

With nouns and pronouns, this prefix must operate with the
adjectival suffixes, and not with the instrumental {-sa}, thus ekh
pistadjako raklo "a hatless boy," ekh bilovengi dZuvli "a penniless
woman." Note also the special forms compounded with this for the
personal pronouns: bi-mango, bi-tumengo, &ec., listed in full on
pages 68-69. The word bi may also operate as an independent
word, thus bi murri rovli "without my stick."

The stressed prefix {na-} is common in eastern Vlax dialects
in Europe, but has not survived in American Vlax. It has a more
restricted use than {bi-}, meaning something like "un-": navuco
"low," nasukar "plain," nala¢ho "bad."

Noun-plus-Noun Genitives

Genitive constructions consisting of two nouns, where the
first is usually a container or a measurement, or is the word for
"kind" or "sort," are not inflected:

ekh taxtaj ¢ajo "a glass of tea"

trin fu(r)tarja ¢aso "three quarters of an hour"
kodja piri zumi "that dish of soup"
deSujekh inc¢i sirma "eleven inches of wire"

ekh bari karafa mol "a large flagon of wine"
pandZ kudja kafa "five cups of coffee"

ekh buzo lon "a bag of salt"

ekh gono kolompirja "a sack of potatoes"

e fjalo kliska sas? "what kind of book was it?"

This last example, which uses the athematic noun fjalo (from
Romanian fel), may also be expressed thematically using forms of
so "what" or sav- "which:" soski kliska sas? savjaki kliSka sas?
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The Adjectival NFA

Often treated as a postposition is the adjectival NFA {-k-},
but unlike the postpositions this is marked for gender, number and
case in the same way as ordmary adjectives (page 74). Like
postpositions, its consonant is voiced (thus becoming {-g-}) when
it follows a preceding nominal or pronominal stem ending with /-n/;
also like the postpositions, it may only be affixed to the obhque«"
stem. Besides functioning adjectivally, it is also used to create the:
possessive or genitive form of a noun or third-person pronoun, both
singular and plural (first and second person pronouns have their
own possessive forms — see page 75). '

le rakl-e-s-k-o mobili
le rakl-e-n-g-o mobili
le rakl-e-s-k-e mobilja
le rakl-e-n-g-e mobilja

"the boy’s car"
"the boys” car"
"the boy’s cars"
"the boys’ cars"

la rakl-j-a-k-o mobili

le rakl-j-a-n-g-o mobili
la rakl-j-a-k-e mobilja
le rakl-j-a-n-g-e mobilja

"the girl’s car"
"the girls” car"
"the girl’s cars
"the girls” cars"

le rakl-e-s-k-e mobiléstar
la rakl-j-a-k-a piskirjasa
murra phej-a-k-a rovljasa
tumare amal-e-s-k-i raxami

"from the boy’s car"
"with the girl’s towel"
"with my sister’s stick"
"your friend’s coat"

In English, constructions of the type "a glass container" are
ambiguous, since it is not clear whether the container is to hold
glass or else is made of glass. In Romani, the difference is
indicated by employing either the dative postposition: ekh stiklake
lada "a container for glass," literally "a glass’s container," or the
appropriate adjectival suffix: ekh stiklaki lada "a (made of) glass
container," literally "a glass-ADJ container." Cf. also the possible
syntactic order ekh lada stiklake, ekh lada stiklaki.

In other Romani dialects, and residually in Vlax (see page
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143), the adjectival NFA is {-kr-} ({-gr-}) or {-ker-} ({-ger-}): le
raklesk(e)ro mobili "the boy’s car," leng(e)ro mobilja "their cars."

Prepositions

Nouns and pronouns which follow prepositions take the
locative suffix, but not when a definite article appears in the phrase.
Thus pasa mande "near me," maskar amende "amongst ourselves,"
maskar beSimatande "between sessions,” anda ekhe bare vesSeste
“from a big forest," but cf. ande o ve$, and not *ande le veSeste "in
the forest," because of the coocurrence of the definite article. In
ordinary speech, this locative postposition is often not used with
nouns whatever the construction, although it is always used with
personal pronouns.

The Romani prepositions include:

agora "from the end of' pa  "concerning," through"
anda "from," "by" pala "behind," "after"

ande, an’ "in" pasa ‘"near"

angla "in front of" pe "on," "for (a price)"
avrjal pa "outside (of)" perdal "across"

dZi ande  "up to" pine "until"

dZi ka up to," "until" potriva "against"

intjal "across" prediv "against"

ka "to" rrota "around"

karing "towards" sar '"like," "as

kata "from," "by" sista "near"

katar "from," "by" trujal "around" (also krujal)
krugom "around" tela "under," "beneath"
maskar "bctween " "among" va§ "for"

opral pa ‘"over" vi "also"

The meanings listed here are only the primary glosses for
these prepositions; further uses for each one are often idiomatic,
and must be learned individually. Thus pe means "on" (thodja
Pesko taxtaj pe e sinija "he put his glass on the table") but can also
mean "for," both with amounts and with periods of time: sode
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puches pe late "how much are you asking for it?," pe sorro djes "
the entire day."

Prepositions very commonly contract with other word
especially with articles. Such contractions should be indicated i
print by an apostrophe. Thus p’ekh &so "for an hour
pas’amende "near us," an’amaro kher "in our house." Note the
difference between and’e "from the" (< anda e) and and’e "in the"
(<ande e), and the difference between katar "from," a preposition,
and katar (ie. katar) "where from?," an adverb: me puchlem le
raklestar katar o gav katar kindjas pesko mobili "I asked the boy
from the village where he bought his car from."

Sar and vi behave as prepositions even though they are
conjunctions and adverbs (cf. English "like unto"), and nouns and
pronouns following them should take the locative suffix, thus sar
mande "like me," vi tute "you too." '

In Kalderash Vlax as spoken in Russia, kata "by," "from,"
"past," and ka "to," "near," cannot be used with feminine singular
nouns; kataj and kaj are used instead. Elsewhere, katar and ka
respectively are used for all nominal forms. The preposition ka
may also be used in possessive constructions (discussed at 86d).

"Instead of" is expressed with so ("what") or anda ("from"):
so sas t’avel khere, o Rrom teljardja "instead of coming home, the
man left," me kindem o xabe, anda murre phejate "I bought the
food instead of my sister (buying it)." :

The preposition vas, although a native item (< Sanskrit vas§
"by means of"), is found in several dialect groups but has generally
become lost in Vlax. It survives in the eastern Kalderash spoken in
Europe, however: but zor va$ tumari butji "much power to your
effort." In other dialects, though not in Vlax, the related vase "for
that reason," "because of that," also survives from the original
Romani (cf. Prakrit vasa "on account of").

Adjectives
Adjectives must take the appropriate endings to match the

gender, number and case of the nouns they accompany. These are
as follows, using o baro raklo "the big boy" as a model:
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Masculine Feminine

Sing. subject o bar-o rakl-o e bar-i rakl-i

Sing. oblique le bar-e rakl-e-s la bar-j-a rakl-j-a

Plur. subject le bar-e rakl-e la bar-e rakl-j-a

Plur. oblique le bar-e rakl-e-n le bar-e rakl-j-a-n

Adjectives may follow, as well as go before, the nouns they
describe, so that o raklo baro, &c., is possible. Placement of the
adjective, i.e. before or after the noun, is conditioned by style.or
emphasis. The latter in particular may be expressed by repeating
the definite article with a post-nominal adjective, thus o raklo o
baro, meaning something like "the boy, the big (one)." _ This
operates adjectivally, but makes use of the nominal function of
adjectives (as in e.g. French or German or Spanish), whc.re they
may occur independently with an article, thus: o baro "the big one,"
e Sukar "the beautiful one," le dile "the foolish ones." When they
follow the noun in this way, all of the nominal morphology is
copied onto the adjective as well, e.g. le raklesa le baresa "with the
big boy" (discussed further on page 142).

Adjectives which are derived from nouns by the addition of
the NFA {-k-}, e.g. nakhesk- "nosed" (< nakh "nose") or bukak-
"cheeked" (< bulka, "cheek"), and which are themselves modified by
another adjective, take the invariable ending {-e}, thus bare
nakhesko raklo "(a) big-nosed boy," lole bukaki rakli "(a) rcfd-
cheeked girl" (and not *lolja bukaki rakli). Adjectives otherwise

derived from nouns are dealt with on pages 152ff.

Possessive Adjectives

Possessive pronouns ("my," "your," &c.) are in fact adjectives,
and share the same endings with adjectives. The roots of the
personal possessive pronouns, with variant pronunciations, are as
follows:
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murr- "my" (also munrr-, mundr-, murr-, morr-, mir(r)-)
tjir-  "your," sg. (also &ir-, kir-)

les-k- "his" (also lehk-)

la-k- "her"

pes-k- "his own," "her own," "its own" (also peh-k-)

amar- "our"

tumar- "your" pl.

len-g- "their"

pen-g- "their own"

These may also function as possessive absolute nouns, i.e. to
mean "mine," "yours," "his," "hers," &c. in such constructions as kado

si amaro "this is ours," le murri "take mine," &c. They take all the
NFAs and suffixes necessary as nominals: kerdjas les murresa "he

did it with mine," vazde la lengestar "lift it out of theirs."
Possessive pronouns, like other adjectives, may also follow
the noun, and can take the definite article as well: murro dZukel

"my dog," 0 murro dZukel, o dZukel murro, "my dog (in particular),"
o dZukel o murro "my dog (in particular)," also cf. le dZukles le

murres in the oblique case.

Possessive nouns, which also function adjectivally, are

discussed on page 72.

Some speakers use the pes-k- form for both singular and
plural persons, and do not have pen-g- in their idiolect. Each
should be used appropriately. The rarely-heard forms pa-k- "her
own" and pir- "your (sg.) own" are new possessive pronouns created |

by analogy with la-k- and pes-k-.

Some speakers express "own" for the first and second
persons with the words vlasno or ¢acuno, thus murro vlasno dad

"my own father," tj’i ¢atuni phej "your own sister."
Short Forms of the Possessive Pronouns

The first two singular possessive pronominal adjectives murr-
and tjir- and the singular own-form pes-k-, also have the commonly
abbreviated variants m’-, tj’- and p’-, thus m’o dZukel "my dog,"
tj’i mica "your cat," p’e phral "his (or her) own brothers."

77

Short-forms cannot be used in possessive absolute position,
thus kadja si tjiro "this is yours," not *kadja si tj’o. A possible
exception to this may be the vocative phrala m’o! "hey brother!,"
though m’o here could be the separate term of address mo.

Equative, Comparative and Superlative Adjectives

The equative construction, "as. . . as" uses (de) sar. . . vi.
Although vi is an adverb, nouns and pronouns following it are not
in the subject case (as in English), but must take the locative
postposition (see page 67).

vov si sar baro vi mande "he is as big as I"
vov si de sar baro vi late "he is as big as she"
sar bare sam vi le avre raklende "we’re as big as the other boys"

The comparative ("bigger") and the superlative ("biggest")
employ the invariable word maj "more." Maj alone plus the
adjective gives the comparative, e.g. maj baro "bigger," while with
the appropriate definite article it translates the superlative: o maj
baro, e maj bari, le maj bare "the biggest." Than is translated
either by using the ablative postposition ("from") with the noun or
pronoun, or by using the preposition katar, which also means
"from," or vi, meaning "also," both followed by the noun or pronoun
with the locative postposition:

vov si maj baro tutar  "he is bigger than you" (= "from you")
vov si maj baro katar tute "he is bigger than you" (= "from you")
vov si maj baro vi tute  "he is bigger than you" (= "also you")
vov si 0 maj baro "he is the biggest"
voj si e maj bari "she is the biggest"

The word maj is an athematic item adopted from Romanian.
The thematic comparative and superlative makes use of the suffix
{-der}, for example bar-e-der "bigger," o bar-e-der "the biggest," but
this has been lost in the Vlax dialects. It survives in one
Comparative construction only, viz. feder (or fededer) "better,"
although this only occurs in the combination maj fe(de)der with the
Specialized meaning of "rather," "preferably." In the standardized
Romani dialect, thematic comparatives and superlatives are
constructed with {-der}, and athematic with maj.
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The oppositional construction "the more. . . the more" j
formed using $i maj. . . §i maj (from Romanian), thus
$i maj barili, §i maj dZungajli
“the more she grew, the uglier she got"
$i maj gilabas, $i maj dukhal m’e kan
"the more you sing, the more it hurts my ears"

"Less" is expressed using maj xanci. . .(de) sar or maj xanci |

. .vi, thus
voj si maj xanci susmavo de sar tute "she’s less modest than you"

me sim maj xanci sitjerdo vi late "I am less educated than she"

The Particles TE and KE

TE
The Vlax Romani verb has no infinitive', and constructions
such as "I hope to go" must be expressed with indicative verbs. This

is accomplished with the particle te, which may be translated in this

case as "that," and which is used to link the indicative forms:
nedeZdi’-ma vi te dZav
"I hope that I go too," (i.e. "I hope me also that I go")
kames te kheles
"you like to dance" (i.e. "you like that you dance")
The word te is also used before a verb to mean something

like "may" or "please;" this is sometimes called the optative or

hortative construction. Some examples are:
te prostin tumen o Del "may God forgive you"
te trajis lungones "may you live long"
te beSes tele "please sit down"
te xan tumenge sastimasa "may you eat in health"

"The Central dialects have created a new infinitive using the third person plural
ending {-en}, so that "I want to sit down," which is mangav te befav in Vlax, is
mangav te beSen. In the Northern (as well as some Central) dialects, though not
in Welsh Romani, an infinitive has been created with the third person singular
suffix {-el}: mangav te befel. In Romanian Vlax, infinitives derived from
Romanian verbs are marked with what is written <-ju>: mangel te vorbju "he
wants to talk," which is also the first person singular ending (see Sar3u, 1992:63).
Phonetically this is the same as [-iv].
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Thirdly, te is the Romani word for "if" or "whether:" &
dzanav te khere lo vaj ni¢i "I don’t know whether he’s home or
not," te na avel, xoljako avav "if he doesn’t come I'll be angry,"
yesolo avav te pale dikhava tut "I’ll be happy if I see you again"
(this last example can also mean "I'll be happy to see you again").
Some Machvano speakers also use the longer form te ala for "if."

Fourthly, te means "so that" or "to the extent that:" kadici
delas duma te bisterdja o ¢aso "he talked so much that he forgot
the time." This has the alternative form ta.

Lastly, te can mean "in order to," which has the alternative
form kaste te: sitjilem e francuzicka (kaste) te tradav and’e
Francija "I learnt French in order to travel in France."

When te joins two verbs and doesn’t mean "if," the second
verb cannot take the future suffix {-a} (discussed on page 99). It
does when it means "if" or "whether," however: adZukerav leske te
aresel "I’ll wait for him to arrive," adZukerav te dZanav te aresela
"I’ll wait to see whether he’ll arrive."

When the negator & follows te, is usually becomes na,
although not all speakers do this: spidem les te na amboldel "I
urged him not to return," mangav te na des jekh svato "I want you
not to say a word" (cf. & mangav tut te des jekh svato "I don’t
want you to say a word").

Note also: te na ni¢i m’o mobili, apo kasko? "if it isn’t my
car, then whose (is it)?," te na ni¢’ adjes, kana? "if not today,
when?",

KE

Ke may, like te, be used to join verbs, though its use implies
a stronger or more definite sentiment than the latter, thus mangav
ke aves manca "I want you to come with me" has the suggestion of
an order or of a real desire, while mangav te aves manca is more
like a request or a wish. Ke may also be used as an emphatic
optative, thus ke strazo aves "please come soon," which carries
more emphasis that te strazo aves.

Ke is used as a complementizer to introduce sentences
embedded in larger sentences, and is best translated in this function
by "that." Thus me dZanglem ke khere sanas "I knew that you were
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at home." This use contrasts with that of the relativizer kaj (pag
65): '
a) e buZerija ke phendja ma e Rajida xoxajmos sas
b) e buZerija kaj phendja ma e Rajida xoxajmos sas

Both of these mean "the rumor that Rajida told me was a
lie," but in (a), the lie was that Rajida told me. In (b), the lie was
the rumor itself. r

Ke also means "because:" rovélas ke xasardja p’o slajboko
"she was crying because she lost her purse." Other words for
"because” are veéska and finka. Use of "because" for the
complementizer "that," both of which are translated by ke, is a
typical ethnolectal feature of American Romani English: "I heard
because he died." '

Verbs

Verbs in Romani have two basic tenses, present and aorist,
from which other tenses and aspectual forms are derived. Thematic
verbal morphology differs from athematic morphology in a number
of ways, and is dealt with later in the book. 3

Vlax Romani verbs have no infinitive form. In English, this
is marked by the word t0; it is the verb with no subject ("to run," "to
walk," "to eat," &c.). When the verb does have a subject, ("I run,"
"you walk," "the cow eats"), it is called the indicative, and all
constructions which would have an infinitive in English (e.g. "I hope
to go") must be constructed with an indicative in Romani (see page
78). Lacking an infinitive, Romani verbs are listed simply as roots,
to which NFAs and suffixes are added to show person, number,
aspect and tense. It is not necessary for personal pronouns to
accompany the verb, but they are used for emphasis or to
disambiguate identical forms (for example the second and third
persons in the present tense plural, which both take the same
suffix {-en}). v

Note that the verbal suffixes carry the stress of the whole -
inflected word unless otherwise indicated.
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Thematic Present Tense Suffixes

The present tense translates all of the following English
constructions: "I see a man in the distance," "I do see a man in the
distance," "do I see a man in the distance?," "I see my teacher each
week," "I am seeing a specialist." The following endings are the
regular thematic set and are added to the root of the verb (here
vdikh-, "see," "look"). Irregular thematic endings are discussed on

page 94,

me dikh-av "I see" ame dikh-as "we see"
tu dikh-es "you (sg.) see" tume dikh-en "you" (pl.) see"
vov dikh-el "he, it sees" von dikh-en "they see"

voj dikh-el "she, it sees"

Imperatives

The imperative, or command form of the verb is usually,
though not always, simply the root if you are addressing one person,
and the root + {-en} if you are addressing more than one person:

dikh! "look!" (to one person)
dikhen! "look!" (to more than one person)

There are a number of irregular thematic imperatives, par-

ticularly with verbs not of the above type, discussed below at p. 94.

Negatives
A verb is negated by means of the word ¢&i placed before it:
dikhav "I see"
¢i dikhav "I don’t see"

Some Vlax dialects spoken in parts of Romania, Bulgaria,
Macedoma, Serbia, Bosnia and elsewhere use ni to negate verbs.
Others, in Greece and Bulgaria, use in; still others use rna. Some
American Vlax speakers use a double negative marker, &i-ni.
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If the negative accompanies an imperative verb, then it j

the form na, and never *&. This can be translated as don’t:
na dikh, Etelijo!  "don’t look, Ethel!" (i.e. to one person)
na dikhen, ¢havale! "don’t look, boys! (to more than one persor
Dialects which use na as the non-imperative (that is, general
negative marker, use ma instead of na for the imperative. This wg
part of the original Romani grammar, and its loss in the Vig
dialects serves to distinguish them from the non-Vlax dialects. [
areas where they are in contact with dialects which use m:
speakers of some Vlax dialects have reintroduced it into their ows
speech.
Adverbs (page 108ff.) are negated with na, and not with &
me mardem les, 'ma na zorales "I hit him, but not hard." 4
The invariable preverbal misaj "must" is likewise only
negated with na: na musaj te athes "you mustn’t stay."

The Verb To Be

This verb behaves differently from all other verbs.
Syntactically, it usually comes at the end of the sentence or phrase
(murro mobili si "it’s my car"). In the present tense, it has the
following conjugation:

me sim "I am" ame sam "we are"

tu san "you (sg.) are tume san  "you (pl.) are
VoV si "he, it is" von si "they are"
voj si "she, it is" si "there are"

si "there is"

In some varieties of European Vlax the second person plural
san has the separate form sen. '

Variant pronunciations of forms of the BE-verb with an
initial i- are occasionally heard, thus isim, isan, isi, isam, though
this feature is more typical of Balkan dialects than of Vlax.

Si is pronounced [hi] or [i] by some speakers of Vlax,
particularly in the northern part of Romania and parts of Hungary,
although this is far more commonly found in the non-Vlax dialects.
This pronunciation is especially common in postnominal position:
baro ’i "it’s big" (for baro si). Contracted with so "what," thus °
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~ g0i, it has the idiomatic meaning of "how ~!" thus so’i Sukar!

show beautifull."
Noun phrases following forms of BE remain in the subject

case.
Because si tu(t) or tu(t) si means "you have" and not "it is

ou," tu san is used to translate this instead. Thus on the
telephone, for "it that you?" you must say tu san? (and not *tu si?).

The imperative of BE is av (aven in the plural):

av sasto! "be healthy!" (sg.)
na aven Caplade! "don’t be silly! (pl.)

BE need not be expressed in locative constructions, or with
adjectives: kaj e GeéZa? "where is GeZa?," and’e soba, voj "she’s in
the room," lindrali voj "she’s sleepy,” vareso othe "there’s
something there." Cf. also constructions of the kind la¢hi tjiri rjat'
"good night," baro lako kher "her house is big," &c.

Another way to express BE in the third person, especially
with animate nouns, is by putting the words lo (masculine singular),
la (feminine singular) or le (masculine and feminine plural) after
the predicate, instead of using si:

vov si baro or baro lo "he’s big"
voj si bari or bari la "she’s big"
von si bare or bare le "they’re big"

The noun or pronoun can be used together with this post-
posed verb for emphasis, thus kaj la voj? "where is she?," kaj lo vov
"where is he?," vov lo dilo "he’s stupid," voj la Sukar!, "she’s
beautiful!."

Note also the constructions naj lo, naj la, naj le, "there
isn’t," "there aren’t:" naj lo dZeno kaj adiukerel "there’s no
person waiting."

The negative of BE is constructed with & like other verbs,
but only in the first and second person singular and plural persons
(me & sim, tume & san, &c.). The third persons have a separate
Negative form, which is the naj referred to above. This is
analysable as negator na plus the abbreviated form of si, viz. ’i (na
+’i = naj). You cannot say *&i si or *naj si, only naj, although
Such combinations are errors commonly made by students.

1 .
A calque on the Balkan idiom, e.g. Greek xair oov vixre, "good your night."
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Na, however, can co-occur with si for emphasis: na zoralo si! "
not powerful!" (for naj zoralo). In Balkan, Central and Northe;
Romani, the equivalent of naj is nane, while the equivalent of sj
hi (marked for gender and number in some Central dialects: hing
masculine singular, hini, feminine singular and hine, plura]

Translate naj as "he isn’t," "she isn’t," it isn’t," "there isp'
(any)" and "there aren’t (any) With nouns, no is also expresse
by ma naj (kak) Or na naj (kak) ma naj kak pravo "there’s ng
ammunition," ma naj ma sigara "I have no cigarettes." The pas
tense of this is ma nas (kak) or na nas (kak): ma nas ma baxt "
had no luck" (see the following section). 1

Naj may also be placed in final position: but baro naj "it’s
not very big." 4

Verbs: Past Tenses: The Imperfect

There are three past tense categories, the aorist, the
imperfect and the pluperfect. The simplest one to construct is the
imperfect, which is made simply by adding unstressed {-as} to each
of the present tense forms. It will change e.g. "I see" into "I used
to see" or "I was seeing:" -

dikhav "I see" dikhavas "I used to see; was seeing"

dikhes "you see" dikhésas "you (sg.) used to see, were seeing’
dikhel "he sees" dikheélas "he used to see; was seeing"
dikhas "we see" dikhasas "we used to see; were seeing"
dikhen "you see" dikhénas "you (pl.) used to see, were seeing’
dikhen "you see" dikhénas "you (pl.) used to see, were seeing"

Stress has been added here only as a guide. Be careful not
to say *[dikhavas], [dikhelas], &c.

To make the past tense of BE, also add {-as} to the present
tense forms. The third person singular and plural, however,
modifies this slightly, i.e. to sas (and not *sias):

simas "I was" samas "we were"
sanas '"you (sg.) were" sanas "you (pl.) were"
sas "he, she, it was" sas "they were"
sas "there was" sas  "there were"

The sas form has a separate negative nas (< na + sas); all
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other persons are negated with & (me & sim, &c.). This may occur
in final position: latho nas "it wasn’t good."

- Verbs: Expressing Possession

a) Nouns and pronouns postpositioned with {-te} and {-ke}
are used to express possession in Romani. These are:

mange "to, for me" mande "to, at me"

tuke "to, for you" tute "to, at you"

leske "to, for him" leste "to, at him"

lake "to, for her" late "to, at her"

peske "to, for him/herself' peste "to, at him/herself"
amenge "to, for us" amende "to, at us"
tumenge "to, for you" tumende "to, at you"

lenge "to, for them" lende "to, at them"
penge "to, for themselves" pende "to, at themselves"
le rakleske "to, for the boy" le rakleste "to, at the boy"

le raklende "to, at the boys"

la rakljate "to, at the girl"
le rakljande "to, at the girls"

le raklenge "to, for the boys"

la rakljake "to, for the girl"
le rakljange "to, for the girls"

b) There is no verb "to have" in Romani, although Balkan
dialects can use the verb vther- "hold, catch," to mean something
like "possess," and some Vlax speakers have adopted this in areas
of contact. Possession is regularly indicated, however, by using the
third person of the BE verb, that is si, to be translated as "there is,"
"there are," used with the above nominal or pronominal forms: si
Mmande, si le rakleste. Such combinations then translate as "there
is/are to me," "there is/are to the boys," &c., ie. "I have," "the boys
have," &c.

c¢) There is a difference between possessive constructions
with {-ke} and those with {-te}; the first expresses general
Possession, while the second indicates that the thing possessed is
Immediately with the possessor, perhaps in his hand or on his
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person. It is also used to indicate more intimate possession, eye
if the thing possessed is not on one’s person. Examples include
mange love "there-is me-to money," ie. "I have money," love g
amenge "money there-is us-to," i.e. "we have money," si le raklesk
love "there-is the boy-to money," i.e. "the boy has money."
d) Another way of forming a possessive construction is b
means of the preposition ka followed by the noun or pronoun with
or without {-te}: ka leste si love "to him-to is money", i.e. "he has
money," love ka tj’o phral naj "there-is-not money to your brother,"
Le. "your brother doesn’t have money."
e) The general negative "have not" uses naj instead of si: naj
mande love "I don’t have money," naj le rakleste love "the boy
doesn’t have money. Compare these with ma naj mange love "I
have no money," ma naj le rakleske love "the boy has no money."
f) A slightly different, and far less common, negative
possessive construction uses & followed by the possessive pronoun
plus the noun, thus & leski Rromni "he doesn’t have a wife," &
lako mobili "she doesn’t have a car" (compare these with niéi leski
Rromni "not his wife," naj lako mobili "it isn’t her car"). }
g) Expressions of possession are so common, that the full
form of the pronoun, with its postposition, is frequently not
employed. Instead, just the short form, minus any suffix, is used: -
naj ma love (for naj mande love) "I don’t have money," naj tu love, -
&c. In fact the equivalent of the HAVE verb, with its pronouns,
could be represented thus:

si ma "I have" naj ma "I don’t have"

si tu "you have"  naj tu "you don’t have"
si les "he has" naj les "he doesn’t have"
si la "she has" naj la "she doesn’t have"
si ame "we have naj ame "we don’t have"

si tume "you have"  naj tume "you don’t have"
si le(n) "they have" najle(n) "they don’t have"

These short forms may be used with the corresponding
pronouns to their right or left, thus o raklo, si les love "the boy,
there-is him(-to) money," i.e. "the boy has money," naj len kak love,
murre phral "my brothers don’t have any money."

h) The equivalents of the future tense and the conditional
mood of BE are expressed with forms of vav- "(be)come," which are
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discussed more fully on page 103 below. For the purpose of

roviding the complete paradigm for the possessive verbal forms,

however, they are included here:

Si les nhe hasu
sas les "he had"
avela les "he will have"

"that he’ll have" (t’al les)

te avela les
"if he’d had" (t’av’lino les)

te avilino les

"he hasn’t"

"he hadn’t"

"he won’t have"

"that he won’t have" (te n’a’l les)
"if he hadn’t" (te n’a’las les)

"if he hadn’t had" (te n’av’lino les)

naj les

nas les

¢i avela les

te na avela les
te na avelas les
te na avilino les

Les alternates with leste or leske throughout.

Remember that if what is possessed is plural, the verb vav-
must also be plural. Nouns such as love "money," bal "hair," zeja
"back, spine" are plural, not singular nouns, so you would say

avena les love "he will have money"

te avena les love "that he’ll have money"

te avena les lundZi bal "if he had long hair"

te aviline les zorale zeja "if he’d had a strong back"

These last two constructions are more commonly heard as te
sas les lundZi bal and te sas les zorale zeja.

Verbs: Those Followed by Dative Pronouns

A number of verbs in Romani are constructed in much the
Same way as in colloquial English "we ate us a ham," "I drank me
a beer," employing the dative personal pronouns. Examples are:
xasa amenge ekh balo  "we’ll eat a pig"
Pen tumenge birja "you’re drinking beer"
dZa te soves tuke "go and sleep"
phirdem mange "I went for a walk"
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Verbs: Past Tenses: The Aorist

The aorist tense in Romani is used to express various pag
actions, and partly overlaps with the English preterite in function
It would be the tense used in all of these sentences: "I saw the
house," "I sang each week at the club," "I've already eaten it" an
"I’ve been to the movies six times already this week." These are
not all preterite constructions in English. 1

The aorist is based upon an aorist stem, which consists of
the root plus an NFA, plus a suffix to indicate person and number
and sometimes gender. This root is usually, though not always, the
same as the present tense root; aorists can therefore be divided into:
regular and 1rregular categories. The frame for regularly
constructed aorists is

AORIST ROOT + NFA + PERSON/NUMBER SUFFIX ‘

The NFA is either an {--} or a {-d-}, dependmg upon what g
consonant occurs before it; if the aorist root ends in any of the
alveo-dental series [n], [l], [d] or [r], the NFA will be {-d-},
although /-d/ plus {-d-} will be written singly, as <-d->. If the root
ends in any other consonant, then the NFA will be {-I-}, although
/-1 plus {--} is written singly, as <-1->. The combination of the',

aorist root and the aorist NFA is called the aorist stem. If the root
ends in a /-v/, both NFAs are possible, although this /-v/ will
disappear before it (cf. vamblav- and vanzuv-, below). b

Regular Aorist Roots

These are regular because they have the same aorist root as
the present tense root; some of them behave irregularly in other
ways, and are discussed separately. Those occurring with the NFA
{-d-} include the following. Those verbs which take objects are
indicated by #. where this is not clear:

adZuker- "wait (for)," "expect"
akhar- "call"

an- "bring"

ambla(v)-  "hang" .

ambold-
anger-

ankala(v)-

anker-
anzar-
athar-
ara(v)-
baga(v)-
bic¢a(v)-
bikin-
bister-
bol-
cala(v)-
tidid-
cird-
¢hin-
¢hor-
¢hud-
Cor-
¢umid-
d-
dandar-
dara-
duna(v)-
dzin-
gara(v)-
haljer-
hula(v)-
huna(v)-
hurja(v)-
ker-
khu(v)-
kid-
kira(v)-
kurr-
lada(v)-
li¢ar-
mar-

"turn," "return," "revolve"
"Cal'ry,“ "lead," "direct"

"pull out," "extract," "extend" .

"hold," "contain," "keep"
"pass (to)," "hand (to)"
"cheat"
"dismantle,
"sing"
llsend"
l!selll'
"forget"
"dip"

"hit,“ "Wh.ip," "Stl'iken
"squeeze"
"pull," "move,
"Cllt"

"pour"
"throwll
"StCaI"

"kiSS"

"give"

"bite"

"fear"

"roll up," "fold up" #.
"count," "read"

"hide’" "guard," "keep" tr-
"understand"

"share," "separate," "comb"
"dig"

"dress" tr.

lldo," "make," ||owe,
"weave," "braid"
Ilpack’" "COIlCCt," "gather"
"cook"

"copulate"

"load up," "pack"

|mash’" "cmsh"

"hit"

nn

pull down"

nn

suck" .

nn

cost"
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mor-
mudar-
murra(v)-
najar-
pariker-
phard-
phen-
pher-
phir-
phutjar-
phurd-
pokin-
porra(v)-
pravar-
prindZer-
puter-
rod-
ser-
sikha(v)-
sikjar-
su(v)-
Sar-
tasa(v)-
terdjar-
trad-
tho-
vazd-
xala(v)-
xanrrund-
xasar-
xutil-

"polish," "scrub"
"kill"
"shave,
llswim"
"thank"

"threaten"

"say’" "tell"

"fill up" #r.

llwa1k||

"swell up," "expand"
"blow," "breathe"
llpay"

"stretch," "widen"
"feed" tr.

"recognise,” "know"
"open’" "undo," "unn'e"
"seek," "look for"
"remember"

"show," "demonstrate"
"teac ’" "tl'ain"

"sew"

"praise"

"strangle," "drown" tr.
"stop" #r.

"send’" "tI'aVCl," "dl.ivc"
"put,“ "placc"

"pick up"

"wash"

"scratch"

"lose"

"catch’" "grab"

nn

scrape"

nn

Those with the aorist NFA {-I-} include the following:

akus- "scold," "insult"
anzu(v)- "reach for, extend"
ara l‘h- "ﬁ'nd’" "guard"

nn

ares- "arrive," "reach"

bas-

pi-
pis-
puch-
pus-
ta(v)-
xa_

Using vphir- "walk" as an example, the following are the
aorist tense person and number endings:

"make a noise," "play an instrument,

"bark," "grOWI"
"sit," "Stay," “residc"
"chew"

"lick"

lllook’" "SCC"
l|mi1k"

"desire," "want"
"drink liquor"
"danCC," "play"
"Wipe," "polish"
"take"

"Wipe," "smear"
"Want," "beg“
"let," "allow," "leave"

"pass," "cross over," "happen"

"ﬂce"’ Ilelope"
"break" 1.

n die"

"drink," "smoke"
" grind"

n ask"

"Stab," "pierce"

n cookll

eat

Aorist Person and Number Suffixes

me  phir-d-em "I walked"

tu  phir-d-(j)an "you walked"
vov  phir-d-(j)a(s) "he walked"
voj  phir-d-(j)a(s) "she walked"
ame phir-d-(j)am "we walked"
tume phir-d-(j)an "you walked"
von  phir-d-(in)e "they walked"
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-em
-(j)an
-(3)a(s)
-()a(s)
-(j)am
-(§)an

-(in)e
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Some Vlax dialects, e.g. Eastern Kalderash, have a [j]-soy
in the terminations; others, e.g. Lovaritska, don’t have this featy
(Kalderash phirdjan, Lovari phirdan). |

Most dialects of Romani have the suffix {-(j)om} in the
person singular, rather than {-em}: me dikhljom "I saw." In conta
areas, this has been acquired by Vlax speakers as well. 1

The third person singular ending {-(j)as-} is usually {-ja}
ordinary speech, but is {-jas} in careful speech, or if the pluperfe;
ending {-as} (page 98) is joined to it (phirdjasas "he had walked"

The third person plural ending is usually {-e}, but this varie
with {-ine}. Sometimes it is a matter of established preference, eg
von dikhle ~ von dikhline "they saw;" sometimes it is because thy
aorist stem is very short, thus line, dine (instead of *le, *de "the
took," "they gave" — and in some dialects even linem, dinem,
dikhlinem, &c.), while in other dialects, it expresses a different
verbal mood, the past conditional (see page 97): dikhle "they saw,"
dikhline "they would have seen." ’

Irregular Aorist Forms

A number of common verbs have irregular aorist forms,
which must be learnt individually. They are listed here in the third
person singular to indicate that some of them, including a
substantial number of thematic verbs, keep {-a-} in the present
tense verb endings throughout (darav, daras, daral, daras, daran,
daran). note also that some verbs are inflected for gender in the
aorist third person singular (anklisto, anklisti). Also included here

are some which have irregular third person present tense forms.

3rd Sg. 3rd Sg. Aorist
Present Aorist Stem
achel "he waits" achilo "he waited" achil-
anklel "he mounts" anklisto "he mounted" anklist-
asal "he laughs" asaja "he laughed" asa-
avel "he comes" avilo "he came"  avil-
bilal "it thaws" biljajlo "it thawed" biljajl-

puchuv-

dzal
dzanel
gilabal
hulel
hurjal
istral
jzdral
kandel
katal
khandel
losal
merel
mol
mothol
patjal
perel
pitjal
prasal
prastel
phandel
rovel
rrandel
rrondjal
sovel
sungal
tasuvel
thol
tromal
ustel
xandjol
Xasal
Xasavel
xlel-pe!
Xutjel

thadel-pe'

"he is named" buchlja

"he vomits" ¢haglo-pe
"he goes" gelo

"he knows" dZanglja
"he sings" gilabadja
"he descends" hulisto
"he flies" hurjajlo
"he skids" istrajlo
"he trembles" izdrajlo
"he obeys" kanglja
"he spins"  kaklja
"he stinks" khanglja
"he smiles" loSaja
"he dies" mulo

"it costs" modja
"he says" mothodja

"he believes" patjaja
"he falls" pelo

"it drips" pitjaja
"he mocks" prasaja
"he runs" prastaja
"he shuts"  phanglja

"he weeps" ruja
"he scratches" rranglja
"it thunders" rrondjaja
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"he was named" bu¢h-
"he vomited" ¢hagl-
"he went" gel-

"he knew"  dZangl-
"he sang" gilabad-
"he descended" hulist-
"he flew" hurjajl-
"he skidded" istrajl-
"he trembled" izdrajl-
"he obeyed" kangl-

"he spun"  kakl-
"he stank"  khangl-
"he smiled" losa-
"he died" mul-

"it cost" mod-
"he said" mothod-
"he believed" patja-
"he fell" pel-

"it dripped" pitja-

"he mocked" prasa-

nhc ran" pl‘asta-
"he shut" phangl-
"he wept"  ru-

"he scratched" rrangl-
"it thundered" rrondja-

"he sleeps" suto

"he smells" sungaja
"he drowns" tasulo
"he puts" thodja
"he dares"  tromajlo
"he arises"  ustilo
"he itches" xandjulo
"he laughs" xasaja

"he vanished" xasajlo

"he defecates" xindja-pe

"he jumps"

xuklo

"he slept" sut-

"he smelt"  sunga-
"he drowned" tasul-
"he put" thod-
"he dared" tromajl-
"he arose"  ustil-
"he itched" xandjul-

"he laughed" xasa-
"he vanished" xasajl-
"he defecated" xind-
"he jumped" xukl-

This is a reflexive verb, discussed on page 140. The reflexive pronoun is hyphenated.
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More on Imperatives

A number of the verbs in the above lists have non-
stress. These include ambéldel, cirdel, fumidel, &hadel-pe, &
gilabal, kandel, khandel, kidel, phandel, phirdel, prastel, ry
rrandel, tradel, xanrrindel, xasavel and vazdel. It is clear tha £
some of these at least, they are historically noun plus verb (4
"give") combinations, e.g. kandel "obey" = kan del, "ear he-give
The singular imperative for these is made by keeping the non-fi
stress and adding {-e} to the stem: fumide, thide, kande, &c.? T}
plural imperative adds an {-n} to this: ¢umiden, &c. :
Verbs which maintain the /-a-/ vowel throughout in i
present tense suffixes (here, they are asal, baSal, bilal, dars
gilabal, hurjal, istral, izdral, katal, loSal, patjal, pitjal, pras:
rrondjal, sungal, tromal and xasal), keep this in the singulas
imperative, and take {-an} in the plural: hurja! basa!, na troman!
na xasan!. 3
Verbs with an /-i-/, which is realized as a /-j-/ in the firs
person present tense ending, e.g. ankljav but anklel (here they are
ankljav, huljav, ustjav, xlja(v)-ma and xutjav) keep this in the
imperative: ankli!, huli!, usti!, xli-tu!, &c. The /-i-/ is not
maintained in the plural imperative: anklen!, hulen!, usten!. A
mnority of speakers carry the /-i-/ throughout for all persons:
ankljav, ankljes, ankljel. _
Athematic verbs take {-sar} in the imperative in both the
singular and the plural. These are dealt with on page 117.

Imperative particles

The word nadal can be used as an emphatic negative
imperative marker, though its use is considered abrupt and it is best
avoided: nadal bes tele! "don’t sit down!," nadal cirden! "don’t
(pl.) movel."

The particles ba and ta can also be added to imperatives t0'

N

"Cf. also vmotho- "speak,” < mo-, oblique root of muj "mouth," plus vthe- "put."
’In the case of nominal compound nouns, it would be more accurate to state this as
adding de (imperative of "give") to the root.

‘A ,.ﬂ g S
. g;cse words mean "certainly:" ba ¢&i! "certainly not!," ba ke niéi!,

95

» them extra force: Sun-ba! "listen!," bes-ta! "sit," ake-ta "here it
As emphatic tags, they are hyphenated in print. By themselves,

ot at alll," ta tu & mjazos zdraveno "you certainly don’t look
welll," ba me &i dZav "I'm certainly not going." Cf. also phureja ba

- xaraneja! "oh wise old man!."

Verbs: The Present Participle

This is formed from the present tense root, to which is
added the suffix {-(i)-ndoj}: vdZa- "go," dZajndoj "going," vrov-
"weep," rovindoj (pronounced [rojndoj]) "weeping;" maladjilem la
rovindoj "I met her weeping" (i.e. her weeping, not me); dem pe
lende sa dZinindoj "I found them all reading," or "I found them
doing nothing but reading."

The present participle is much more common in non-Vlax
Romani dialects, where it has various related forms (e.g. {-i-ndos}
or {-i-ndor} in Serbia and Albania). In Vlax, its equivalent is more
often constructed with the present indicative and te: dem pe lende
te dZzinenas "I encountered them all reading," aSunavas les te
gilabal "I was listening to him sing(ing)," me Sundem les te délas
duma francuzicka "I heard him speaking French" (¢f me Sundem
ke délas dima francuzicka "I heard that he was speaking French.")

One instance of this verbal suffix being added to a noun is
the word phirasandoj "joking," from the feminine noun phiras "a
joke; fun."

Verbs: The Past Participle

The past participle of a verb functions as an adjective. It
consists of the aorist stem plus the appropriate adjectival endings
(page 74). Thus the aorist stem ¢hind- of the verb v&hin- "cut" is
also its past participle stem:

0 gadZo chinel o Selo "the man cuts the string" hin-
o gadZo ¢hindja o Selo  "the man cut the string"  ¢hin-d-
o Selo naj ¢hindo "the string isn’t cut" ¢hin-d-o
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"the branch isn’t cut"
"with the cut branch"
"with the cut branches"

e krjanga naj ¢hindi
la ¢hinda krjangasa
le ¢hinde krjanganca

Some third person aorists already have the same form as ¢
past participle. These are the aorists of verbs which are alreag
marked for gender, such as ¢haglo, xuklo, kanglo, khanglo, phang
rranglo and so on (see pages 88ff.). These may sometimes resy
in ambiguous constructions, thus o Rrom naslo could mean eithe
‘the man fled" or "the runaway man." This can be avoided eithe
by using other verbal forms, e.g. causatives (pages 127ff), or
incorporating a rule into the standardized grammar which woul
syntactically restrict past participles to the pre-nominal position. Cf
also the disambiguated construction o Rrom o naslo (discussed J
page 115). -
The verbs vI- "take" and vd- "give" have the past participial
stems lin- and din- respectively. _

Some verbs which have aorist stems which correspond in the:
third person with their past participial stems also have regularly-
formed aorists, but for speakers who make such a distinction, a
semantic difference exists. In the case of the verb vmer- "die," for
instance, the past participle stem is mul- "dead," which is also the
aorist stem:

e luludji merel
e luludji muli
e muli luludji

“the flower is dying"
"the flower died"
"the dead flower"

The regularly-derived aorist stem merd- would be used if the
event was not an immediate one. E luludji muli would mean that
the flower had suddenly, or very recently, died, while e luludji
merdja would mean that it had occurred at some earlier time (cf-
also mulano or murdaloe, which are used only as adjectives). Other
verbs which have two third person aorist forms, and for which the
same semantic differentiation applies, include avilo ~ avilja "came,"
and beslo ~ beslja "sat." 1

Athematic verbs form their past participles differently, and
these are discussed on page 119.
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 yerbs: The Past Conditional Mood

Some dialects of Vlax Romani have a past conditional mood

‘ which is formed by inserting the NFA {-in-} before the person-

aumber ending of the aorist stem:

¢hin-el "he cuts"

¢hin-d-ja "he cut"
¢hin-d-o(-i/-a/-e) "cut," past participle
¢hin-d-in-o "he would have cut"
¢hin-d-in-i "she would have cut"
¢hin-d-in-e "they would have cut"
ker-el "he does"

ker-d-ja "he did"
ker-d-o(-i/-a/-e)  "done," past participle
ker-d-in-o "he would have done"
ker-d-in-i "she would have done"
ker-d-in-e "they would have done"

te andindjam amare love, potjindindjam lake dades

"if we had brought our money, we would have paid her father"
akhardindem tut te dZanglem ke sanas khere

"I would have called you if I"d known you were home"

avile aratji "they came yesterday"

aviline aratji "they would have come yesterday"

For Vlax speakers in America who descended from the first
migration, this distinction appears not to have been maintained; the
{-in-} NAF has lost its grammatical function, and occurs only as a
variant form of the third person plural aorist: besle ~ besline "they
stayed, they sat." it is not heard in the singular. It may be the case
that the grammatical distinction is a development which has tak‘en
place in European Vlax since the first migrations to North America
in the late 19th Century.

In American Kalderash, the past conditional is constructed
with te (te ala in Machvano Vlax) "if," plus the pluperfect tense,




98

discussed next:
gelem lasa thaj arakhlja o than
"I went with her and she found the place."
te gelemas lasa, arakhljasas o than
"if I"d gone with her, she would have found the place."
Alternatively, the suffix {-as} may be joined to the .,
marker kam (discussed on the next page).

Verbs: The Pluperfect Tense

If an action was already completed at some time referred to in th
past, this is expressed in Vlax by adding the unstressed suffix {-as
to the full form of the aorist (compare this use of the same suffi
with the present tense to form the imperfect, on page 84):

dikh-av "I see" Present
dikh-av-as "I was seeing, used to see" Imperfect
dikh-1-ém "T saw" Aorist
dikh-1-em-as "I had seen" Pluperfect

The third person aorist singular must be in its full /-s/ fo ..;"

(i.e. dikhljas and not *dikhlja), and irregular third persons which
are gender-marked (beslo, besli) must be put into the regular

paradigm (besljas):

dikhljasas "s/he had seen"
rujasas "s/he had wept"
geljasas "s/he had gone"
aviljasas "s/he had come"
besljasas "s/he had stayed"
xasajljasas "s/he had disappeared"

The third person plural aorist must also take an /-s/ before

affixing the perfective {-as}:

dikhlesas "they had seen"
mukhlésas "they had left"
avilesas "they had come"
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verbs: The Future Tense

There are three ways of forming the future tense, not

~ counting the use of the present tense which can also be used in
~ future constructions. The first is by adding {-a} to the present

finite stem, with no shift of stress:

dikh-av "I see" dikh-as "we see"
dikh-av-a "I shall see" dikh-as-a "we shall see"
dikh-és "you see" dikh-én "you see"
dikh-és-a "you will see" dikh-én-a  "you will see"
dikh-el "s/he sees" dikh-én "they see"
dikh-¢l-a "s/he will see" dikh-én-a  "they will see"

This is also the oratorical form of the present tense, which
is used in speeches, dignified address and so on (discussed further
on page 142).

These constructions with {-a} cannot occur after te when
that particle links two successive verbs to express the equivalent of
the English infinitive (see page 78):

veselova-ma te dikhav tut "I shall be happy to see you"
zumavasa te Zutis len "we shall try to help them"
phuterena o vudar lenge "they’ll open the door for them"

A second future construction, called the analytical future,
places the word kam before the present tense verb form. Some
writers join it to the following verb with a hyphen. This is a calque
on constructions found in some Balkan languages, and probably has
its origin in Byzantine Greek: kam dikhav "I shall see," kam dikhes
"you’ll see."

This is pronounced [kan] before dentals, and [ka] in rapid
speech; in some Vlax dialects spoken in the southern Balkans, it has
the form kame. Note too that in some kinds of Vlax, specifically
varicties of Polish Lovaritska, kam has the meaning "maybe."
Because of this, constructions of the above type do not exist, the
future being constructed only with suffixed {-a}. The potential for
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ambiguity can result in e.g. Kalderash kam kerel les "he will dg
being interpreted as "maybe he’ll do it." b

There is another construction in at least one variety of V;
which might be called the intentional future, and which uses v
"go" plus the verb, without a linking te: vov dZal bikinel p’o mok
"he’s going to sell his car." This construction is heard in

gospels produced in that country. It is probably a calque o
French, e.g. il va vendre son auto; it is not heard in American Vla
The future marker va (< Romanian a voi "want," 3rd pers. sg.) wit
the {-a} future is found in Romanian Vlax: me va dZava "I’ll go."

Verbs: The Future Perfect

In combination with the aorist, the future particle kam ive:
the future perfcct me kam dikhlem les, "I shall have seen him,"
kam kerdjan tj’i butji, "you will have done your work."

Verbs: The Present Conditional

Kam can also take the affix {-as} (pp. 84 and 98) to express

the present conditional mood when used before the present tense:
kamas dikhav "I would see" '
kamas kerav les te put¢hes mandar "I would do it if you asked me*
The past conditional mood, discussed on page 97, took the

suffix {-as} on the aorist (dikhléemas "I would have seen"). An.
alternative form of the past conditional places this suffix on kam
and not on the aorist: kamas dikhlem "I would have seen."

Verbs: The Suffix {-tar}

There exists in Romani a non-stressed suffix {-tar} which
may be added to verbs of direction or motion, such as vdZa- "go,"
vprast- "run," vna$- "flee," vlang- "limp," vav- "come," &c., tO
express the notion of "off" or "away." It is a different morpheme
from postpositional {-tar}. This can move very freely within the -
verbal cluster:

| te teljarastar akana!
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"let’s set off now!"

naselastar lestar "she was running away from him"
tradjamsar dur "we travelled far away"

k’ekh aver them geljasastar "he’d gone away to another country"
dzastar katar "let’s be going from here"

hajtar "come here" (see hajde, next page).

Verbs: Other Special Verbs and Verbal Modifiers

Besides kam and kamas, there are a number of other verbs
and adverbal modifiers which do not conform to the regular
pattern. These include the following:

a) Mol "it is worth," has no other forms in most varieties of
Vlax, although speakers of some dialects have retained mov "I am
worth," mos "you are worth," &c. Sode mol? "what is it worth?,"
"how much does it cost?".

b) The verb val- "see here" survives only in the imperative
in American Vlax: ale! "here, take this!," alen "here you (pl.) are!".
In Romanian Vlax it is still a productive verb: alav, ales (NB the
third person singular aorist masculine and feminine alo, ali).

c) Phénke "he says," "she says," "they say" (or said) is
invariable, having no other forms. It is used where appropriate as
a pause-filler in narrated direct speech: "no, phénke, so gindis?"
"Well, he says, what d’you think?".

d) Vastenkuj means "pretend to," and is placed directly
before the verb: vastenkuj geli and’o kher "she pretended to go
into the house."

e) Sa (or sja for some speakers) has as its primary meaning
"all," but placed before verbs it can mean both "still" and "doing
nothing but:" sa kiravélas kana avilem khere "she was still cooking
when I came home," so sas von te keren lengi butji, sa khelénas
"instead of doing their work, they were doing nothing but play.“

f) Soma or d’aba before a verb means "(only) just:" soma
dikhlem les "I only just saw him," d’aba aresli "she’s just arrived."

g) Saj means "can," "be able," me $aj Soljaziv "I can whistle."
This word has no other form, but the verb vdast- "be able" is fully
declinable: dastil te 3oljazil "she can whistle." Some speakers
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follow 3aj by te: $aj te Soljazil.
h) Nasti means "cannot," "not be able:" me nasti Soljaz
cannot whistle." This word has no other form, but the verb vnag

The athematic form of this verb (and of vdast-) suggests that the
are innovations in the language. Some speakers follow nasti by ger ¢
nasti te Soljazil. ‘
i) Musaj means "must." This is followed by the appropriat

dative noun or pronoun plus te: miisaj mange te athav "I mus
remain," musaj tuke te dZas "you must go," musaj le rakleske fe
terdjol "the boy must stop." Very frequently, however, the inflected
pronoun, and even the te, is omitted, thus muisaj te athav or miisa
achav, forms which should be avoided in formal speech. Note also
mus’ te athav. The past is constructed with sas either before or
after musaj: sas musaj leske te xal or musaj sas leske te xal "he
had to eat." Musaj is negated with na (nas in the past) and not &t
na miisaj lenge te keren les "they mustn’t do it."
J) Hajde or sometimes hajdi means both "let’s go" and
"come here" or "come on." Although it is probably of Romanian
origin, it has been reanalysed in Romani as if it were haj + de,
where de is interpreted as a shortening of (v)orde, (v)arde "here."’
Cf. the form hajtar, and the similar adarde, which mean the same
as hajde. 4
k) The single verb fal (or faj in Hungarian Lovaritska')
followed by an oblique case noun or pronoun means "it seems:" fal
ma ke ¢i amboldena "it seems to me that they won’t come back."
This has the past tense fajlja or falas: fajlja la ¢hake ke vuZe sas
khere lako dad "it seemed to the girl that her father was already
home," falas murra phenjake ke xoli sas mange "it scemed to my
sister that I was angry." Another way of saying "it seems" or "it
appears" is with the verb dikh-jo- "be seen" (page 125): dikhlili ke
kaSuki sas "she gave the appearance of being deaf." ]
) There is a fully conjugated verb vtrub-u- (for some
speakers vtrob-u-) "need to," but other personal forms are not used
"Because of interference from Hungarian phonology, /I/ disappears in the environ- -
ment of some vowels, thus Hungarian Lovaritska faj, volij, kaji for what in other ‘

Vlax dialects are fal "it seems," volil "he loves," kali "black," &c.
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so often as its third person singular, both present, trubul (trubuj in
Hungarian Lovaritska), and past, trubalas'. This is followed by the
dative noun or pronoun, which may optionally be omitted, plus te:
trubul te parruvav ’e calja "I need to change my clothes," trubulas
Jeske maj kast "he needed more wood."

Verbs: BE: Expressing the Future

The future of BE is expressed with the verb vav- "(be)come,"
forming what is sometimes called the ingressive copula construction:

baro si "he’s big" baro avel "he will be big"
baro lo "he’s big" baro avel "he will be big"
bare le "they’re big" baro aven  "they will be big"

Some speakers put vav- into the future tense for this

construction:

baro avela or kam avel baro "he’ll be big"

Remember to use the correct third person plural form of this

verb in future possessive constructions (page 87):
avena ma duj mobilja "I’ll have two cars."

All Forms of BE

All forms of BE are given here in the third person singular
and plural:

VoV si "he is" von si "they are"
VoV sas "he was" von sas "they were"
vov avela "he will be" von avena "they will be"
vov kam avel  "he will be" von kam aven  "they will be"
te vov avel "that he be" te von aven "that they be"
te vov av(e)las "if he were" te von av(é)nas "if they were"

te vov av(i)lino "if he’d been"  te von av(i)line "if they’d been"

This is the only {-u-} verb in Romani (trubuv, trubus, &c.), ar.xd has no doubt bee:l
created by analogy with other verbs. Its origin is in Romanian trebui "ought to.
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Verbs: Expressing Obligation with BE

Although obligation can be expressed using the indeclinah
athematic muisaj (page 102), there is a thematic construction w "
the BE verb which may also be used. English can also do this: "yoy
are to stay here," "I am to report back," "he was to marry her."

Romani constructs these in the same way: tu san te athe
katka, me sim te pirriv palpale, vov sas te ansuril lasa (besides the
"must" forms musaj (tuke) te athes katka, miisaj (mange) te pirriy
palpale, musaj (leske) te ansuril lasa.

Like English also, Romani can express obligation with
HAVE, as in "I have to go," "he has to marry her," &c., thus si
mande te dZav, si leste te ansuril lasa, &c. ,

Adverbs

Adverbs fall into two broad categories, regular and irregular.
Regular adverbs may be derived from adjectives, prepositions, other
adverbs or nouns. In Romani, the regular adverbial adjectival suffix
is {-es}, which is affixed to the root, just as is done in English by
adding {-ly}: "happy" - "happily."

vbar- "big" vbidjind-  "uncounted"

bares "largely" bidjindes  "countlessly"

vSukar "beautiful"  vtang "narrow"

Sukares  'beautifully" tanges "narrowly"

vphar- "heavy" vRroman-  "Gypsy"

phares "heavily" Rromanes  "in the Gypsy way"
vivand "raw" vgadZikan- "non-Gypsy"

ivandes  "rudely" gadZikanes "in the non-Gypsy way"

The adverbial forms for nationalities or groups, e.g. Rromanes
are used when referring to language, dress, behavior, &c., thus $aj
vrakeres Rromanes? "can you speak Romani (ie. "Gypsily")?, e
Ge¢Za hurjadjas-pe Rromanes "GeZa dresses Romani-fashion,"
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kiradem e zumi Rromanes "I cooked the soup in the Romani way."

Adverbs from Prepositions

a) Adverbs are regularly derived from certain ;.)r.epositions
(page 73), as well as from other adverbs, by the addition of the
suffix {-al}: .
andre "inside" andral "internally, within"
angla "in front of' anglal "in front"
krugom "around"  krujal (trujal) "roundabout"
maskar "among, between" maskaral "in the middle"

opre "up" opral "above"
pala  "behind" palal "at the bacl'c"' .
pasa  ‘"near" pasal "nearby, adjoining"
tela  "under" telal "underneath”

Note also
intja "that way" intjal "across"
(v)orde "here" (v)ordal "at this place"

b) The suffix {-al} may also derive adverbs from a number
of nouns and adjectives:

agor "end, edge"  agoral "at the end, edge"

Cor ‘"thief" ¢orjal "stealthily, in secret"

drom "road" dromal "by road, on the road"

kher "house" kheral "from home"

kothe "there" kothal "therefore, thereupon"

kotor "piece, part" kotoral "partly"

muj "face" mujal "upside down" .

rig  "side, edge" rigal "at the side, on the c.zdgc

Sero "head" Seral "at/from the top; mainly"

vast "hand" vastal "by hand, in the hand"
Note also

dur "far" dural "from afar"

stingo "left" stingal "on the left"

c) There is another set of adverbs sharing some qf these
same prepositional roots but which, like andre and opre end in {-e}:
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angle "forward, ahead" (< angla)
maskare "in the middle" (< maskar)
pale "once more" (< pala)

"back again, back(wards)" (<pala, with reduplicati

palpale :
pase "nearby" (< pasa). NB not *pase,
tele "down(wards), below" (<tela). NB not *téle.

d) Possibly related to this suffix is the now no longes
productive nominal case ending {-e} (pronounced as stressed [6]‘
castern Kalderash), which survives in a number of derived
adverbials: These are:

bul "buttocks" in vd- bule "copulate"
Cinisara  "eve before a holiday" &inisare "on a holiday eve"

djes "day" djese  "daily"
ivend "winter" ivende "during winter"
Kritino  "Christmas" Kritune "at Christmas"
kurko "week; Sunday" kurke  "on Sundays; weckly” ]
kher "house" khere  "to home, at home"
milaj’ "summer" milaje  "during summer"
mindZ "vulva" in Vd- mindZe "copulate"
mizméri  "noon" mizmere "at noon"
mjazico  "noon" mjazuce "at noon"
primovara "springtime" primovare "during springtime"
rjat "night" rjate’ "at night; nightly"
Rrusalja  "Whitsuntide" Rrusalje "at Whitsun"
tamna "autumn" tamne "during autumn"
Zuno "Christmas Eve" Zune "on Christmas Eve"
e) A similar suffix with the same function is stressed {-ine}:
Patradji  "Easter" Patradjine "at Eastertime"
Luja "Monday" Lujine "on Monday(s)"
Marci "Tuesday" Marcine "on Tuesday(s)"
Tetradji  "Wednesday" Tetradjine "on Wednesday(s)"
Zoja "Thursday" Zojine "on Thursday(s)"
Parastuji "Friday" Parastujine "on Friday(s)"
‘Also nilaj, linaj

2Also rjati

107

Savato "Saturday" Savatone "on Saturday(s)"
Kurko "Sunday" Kurkone "on Sunday(s)"
(also kurke)
f) A few noun-derived adverbs are formed with the prefix
{a-}:

djes "day" adjes "today"

ivend "winter" ajivend "this winter"

milaj "summer" amilaj "this summer"

rjat "night" arjat "tonight"

rjat "night" aratji "last night; yesterday"

g) Time adverbials having the sense of from or since can be
constructed using the formula de or d’ + ROOT (or STEM) +
{-ara}. This is rare in North American Vlax dialects.

aba "already" d’aba "just"
adjes "today" d’adjesara  "as of today"
akana "now" d’akanara  "from now on"
aratji "yesterday" d’aratjara  "since yesterday"
arjat "tonight" d’arjatara  "from tonight onwards"
atoska "then" (Mach.) d’atoskara "from then on"
atundi "then" (Kald.) d’atun¢ara "from then on"
ivend "winter" d’ivendara  "since winter"
Kurko "Sunday" de Kurkara "since Sunday"
milaj "summer" de milajara "since summer"
mizmeéri  "noon" de mizmerara "since noon; from
noon onwards"
rjat "night" de kuratjara "since the day
before yesterday"
tehara "tomorrow"  de teharara "as of tomorrow"
tehara "tomorrow"  de teharin "as of tomorrow'
tehara "tomorrow"  de teharinara "as of tomorrow"
terno "young" de ternara "since childhood"

h) Irregular adverbs are divided into those of manner
(answering how), those of time (answering when) and those of place
(answering where), and are either individual words, or combinations
of words which must be learnt separately. Also included in the
Category of adverbials are adverbial phrases which have the formula
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PREPOSITION + NOUN PHRASE, thus
Manner: "with the small hammer," "in a hurry," "on his owm_‘.
Time: "in the morning," "after an hour," "by lunchtime."
Place: "over the wall," "on the roof," "under the baby's bed."

i) There are some adverbs which are commonly heard in

European Vlax, but which have not been retained in most (though

not all) American varieties. These include kazom "how much, how

many," kabor "how big," odobor "that many ~," gadibor "that much

of a ~."

Adverbs: Manner

ambori(m) "maybe"

Ce fjalo "what kind of"

dazi, daZe "even"

dazi ¢i "not even"

débja "barely, hardly, scarcely"

defjal "in no way"

de graba "promptly"

desa "too, overly"

dikhasa "maybe"

gadja "thus, so"

i, ji, vi "also, too, additionally, likewise"

ivja, jivja "in vain, without purpose;" "free;"
nevertheless, notwithstanding"

intajna "without purpose"”

katji "so (many)"

kaditji, gadiki "so (many)"

Kkajtji "so (many)"

kam "maybe" (see page 99); "approximately"

kesav- + {-tar}  "so, such, such a" (kesavestar dilo lo

pastji, pasci "nearly" "he’s so stupid")

pate "really," "unless"

pra, prja "too, overly"

samudi "barely, scarcely, hardly"
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Sar (de) "how" (see note below)
Sode "how much"

sodegodi "inasfar as, inasmuch as"
sodja "how many"

savestar "what kind of"

tistara "thoroughly; immediately"
vorta "really"

"How" is expressed in Vlax by sar followed by the particle de
([de], from Romanian). De is also used before the adjectives in the
following constructions:

sar de baro? "how big?"
trin majli de lungo "three miles long"
pinda jardi de buxlo "fifty yards wide"

Star rrundurja de vu¢o  "four storeys high"
¢i phendem khandi de nasul pa tute "I said nothing bad
about you"
Other functions of {de} are illustrated in the following
sentences:
o sastri skuntejil, de tato ke (or kaj) si
"the iron is giving off sparks, so hot is it"
¢ Rromni asalas, de vésolo ke (or kaj) sas
"the woman was laughing, so happy was she"
murri bibi muli de phuri
"my aunt died of (old) age"
phirdja kadiki de dur, ke xasajli
"she walked so far, she got lost"
¢i mangav te pijav la, de tato ke (or kaj) si
"I don’t want to drink it, because it is so hot"
nasti te gindil jasno, de mato ke (or kaj) si
"he can’t think clearly, so drunk is he"
de but ke (or kaj) akuselas, me &i manglem te Sunav
"he was swearing so much, I didn’t want to listen"
de but ke (or kaj) cipisardja nasti Sundem
"he shouted so much, I couldn’t hear"
NOTE that no complementizer "that" is necessary in the
above (which alternates with de but ke cipisardja ke nasti Sundem).
When it is followed by an adjective or an adverb, "So" may




pharo sas
beautiful!"
Kaditji has the variant forms gaditji, kadiki, gadiki, kaj
katji, &c. Before nouns, it means "so much/so many:" kaditji
"so many children."
Another construction having the same meaning uses ka
"such (a)," "this kind of (a)" with the ablative suffix {-tar}:
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also be translated with kaditji (de): e Rromni asalas, ke i
vesolo sas "the woman was laughing, so happy was she," kaditji
"it was so heavy," tu san Kkatji Sukar! "you're

kasavestar dilo lo "he’s so stupid"
kasavendar dile le "they’re so stupid”

"Why" is translated by anda soste (/it. "from what?"), with th‘
common variant sostar, pronounced ’star in ordinary speech.

Adverbs: Time

aba "already"

agore, agoreste  "finally"

akana "now"

akanak "now"

akanas "immediately, right away"
and’e virma "finally"

atoska (Mach.)  "then"
atundi (Kald.) “then"
butivar (or butvar) "often"

¢i maj "never"

de "since"

dekin "since"

de sar "since"

domult "since long ago"
dzi "until, as far as"
dzi ka "as far as, up to"
dZi pun(e) "until, as long as"
kana "when"

kan’aj kana "occasionally"

maj anglal katar "before" (see note below)
maj d’anglal "first of all"

maj intuj
panda

pine, pune
posle, pochle
purma

sode

strazo

soha, Soxa

~

varvar
vrjam(j)asa
vunivar
vuZe
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“first of all"

"still, yet"

"as long as, while, until"

"later on" (usually with maj)
"afterwards"

"how long" (sode dZal tuke "how long will it
"soon" take you?")
"never"

"sometimes"

"eventually”

"sometimes"

"already"

Note the construction to translate both "before" and "after,"
maj anglal katar (te) and maj palal katar (te):
maj anglal katar te dZas andre, de ma tj’i bufari
"before you go in, give me your wallet"
maj palal katar t’aves avri, dava la tuke palpale
"After you come out, I’ll give it back to you"

Adverbs: Place

arde
athe
kaj
kajgodi
katar

kathe
kathende
kathinende
katka
katkar
kothe
kothar
kotka
kotkar
kutka

"here"

Ilherell

"where"
"everywhere"
"from where"
||herel|

"nowhere; somewhere"
"nowhere"

"right here"

"from right here"
"thcre"

"from there"
"right there"
"from right there"
"right over there"
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kutkar "from right over there"
odoring "(in) that direction"
odoringar "(in) that direction"
othe "there"

(v)orde, (v)arde "here"
Yes and No

In European Romani, "yes" is expressed by ava, and "no" t
na or ni¢(i). In American Vlax, "yes" is usually ej or je; ¢ is als

repeated during discourse by the listener to indicate that he

paying attention to what’s being said. In both European an
American Vlax, affirmation or negation is also expressed by s

"(yes) it is" and naj "(no) it isn’t." The verb itself may also be

repeated thus:

avilo vuZe khere? "has he already come home?"

avilo "(yes) he's come"
¢’avilo "(no) he hasn't come"
Conjunctions

Some of these in Romani are:

ale "but" (see note below)

anda kodja "thereupon, and then"

apo, apoj "thereupon, and then"

barem "although, even though"

¢i...Ci "neither...nor"

dazi ke "even if"

dekin "since, on account of, being that"
de sar "since, on account of, being that"
dZi kaj "until"

finka "since, on account of, because"
gadja...sar "as...as"

ivja ke "though"

jaka "due to"
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~ kadja ke "in order that, in order to"

kaste "in order that, so that"
ke "because”

makar ke "although"

makar te "even if"

palajno "nevertheless"

nitala "although, even though"
"but, except that" (see note below)

parka "as if, as though"

pate "unless"

p’orme, p’urme  "and then, afterwards"
sajal "however"

sa kadja "so, therefore, in that case"
sar parka "as though, as if"

so feri "except"

ta "in order that, in order to" (see p. 113); "but"
te na "unless"

thaj, haj, aj "and"

thaj...thaj "both...and"

vaj, vajka "or"

veska, viska "because; as if, as though"
vi te "even if, even though"

vor, vorka "or"

There are several words for but in the Romani dialects. In
Europe, ale, dja, de and nima are found, though not as alternative
forms in the same dialect. In some dialects, nitma or numaj is used
to mean "only" and not "but" (cf. English "there were but three of
them"). In American Vlax, ‘'ma, nima or numa ke are most oft'en
heard, though the English word but is common for an increasing
number of speakers.

Demonstratives

Demonstratives are the words for "this," "that," "t.hese" and
"those." They function as adjectives, and must agree in g.cnd.er,
number and case with the nouns they accompany. A distinction
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appears to be made, at least for some speakers, in the choice
demonstrative, depending upon whether the noun focus has alres
been introduced into the discourse or not, thus the demonstrat
kako might be used with, e.g. Rrom the first time the word ocey
but gado, referring to the same noun, might be used thereafter,

Romani has very many demonstratives, which diff
considerably from dialect to dialect. In Vlax, there is a "near
close - distant" relationship indicated in the vowels /a/ /o/ /u/ of th
root (cf. kathe "here," kothe "there"). The most commg
demonstratives in Vlax are the following: '

This That
Subject Oblique Subject Oblique ;
Masculine  kako kakale koko kodole
kado kadale kodo godole
gado gadale kuko kukule
ko kole godo
Feminine katja kakala kodja kodola
kadja kadala
gadja gadala
kutja kukula
koj kola
These Those
Subject Oblique Subject Oblique
Masculine  kakale kakale kodole kodole
kole kole dole dole
kol kol
Feminine kakala kakala kodola kodola
kola kola dola dola
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Syntactically, like adjectives and possessive pronouns, these

~ may precede or follow the noun, and may occur together with other

. determiners:
kodo mas "that meat"
o mas o kodo "that (particular) meat"
kodo o mas "that meat"
0 mas murro "my meat"
o mas kodo "that (particular) meat"

"my (particular) meat"

"that meat of mine"

murro mas kodo "that meat of mine"

kodo mas murro "that meat of mine"

o mas o kodo o murro "that (particular) meat of mine"

0 mas 0 murro
kodo murro mas

Demonstratives have many functions; they can serve as
conjunctions such as kadja ke "in order that" or adverbials such as
gadja or kadja "thus, like that" and together with sa "all" provide
the thematic translation of "(the) same:"

sa godo Rrom si k’o vudar "the same man is at the door"

’aj tuke sa kadja! "and the same to you!"

phiravel sa gadja coxa, voj "she's wearing the same dress"

dja vov mange palpale sa kodole love "he gave the same money
back to me"

Equative comparisons (page 77) may be constructed with sa
plus the appropriate demonstrative also:

sa gadja de bari si, sar kodja
"it is as big as that (one)"
lit. "the same of size it is, like that one"

"The same" as a noun is heard in the Serbian loanword isto
in Machvano Vlax, while mizmo as an adjective (from Spanish) is
heard in the Arxentinicka Kalderash dialect. Other ways of
expressing this are by sa jekh (fjalo) "all the same" (also "it makes
no difference"), sa kodo fjalo "of the same kind," jekh sas "they
were the same," &c. Yet another way to express this is with vi...
kade: vi me kade kerdem e butji "I did the same work too."
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The phrase anda + DEM can mean either "because of th
for that reason," or "instead of," thus:

Anda kodja, me kerdem kado "instead of (doing) that, I did n"
Anda kadja, me kerdem les "for that reason, I did it" :

There is one demonstrative which now only operates as .
noun in Vlax, although it retains its original function in some non
Vlax dialects. This has the singular forms kova (masculine) an
koja (feminine), with the masculine and feminine shared plura
kola. It means "that person" or "that thing:"

de ma kodo kova "give me that thing"
so mangel koja? "what does she want?"
kodo koveske kher "that sort of house"

Other words for "thing" are vareso, prama, trjabo, djéli and
djelica; butji "work" can mean "thing" or "affair, business." ‘

Athematic Grammar

While it is possible to give some general rules for the
morphology of athematic items, there are many exceptions,
especially with the plurals of nouns, and these need to be learned
separately. While athematicity is mainly determined by the category
of the word itself, it is also regulated in Vlax Romani by the
placement of the syllable stress. Thus the word dorjave "river,"
although from Persian and therefore thematic, behaves as an
athematic item because it does not have final stress (its plural is
dorjavurja, for example, and not *dorjave). Similarly, the past
participle derived from the initially-stressed thematic root vkid-
"gather" is kidime (rather than the expected *kido). The word &elo
or kelo which is from Romanian on the other hand, has final stress
and therefore behaves thematically. Such statements only reflect
general tendencies, however, since even some thematic nouns with
non-final stress, such as lindri "sleep," or &unrra "curl," conform to
thematic grammatical rules.
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Athematic Verbs

Present Tense

Athematic verbs can only take the thematic person/number
suffixes if they are first added to an NFA. Otherwise, they fall into
two sets, viz. those which take an {-i-} throughout in the
person/number suffix, and those which take an {-0-}. Some
examples of such verbs include:

-i- Suffix -0- Suffix
vol-i-1 "loves" ram-o-1  "writes"
xast-i-1 "yawns" farb-o-1  "paint
kinu-i-1 "suffers" vest-o-1  "notifies"
kej-i-1 "repents" turt-o-l  "presses in"
fer-i-1 "protects" trjaz-o-1  "sobers up"
cip-i-l "shouts" Sir-o-1 "strings"
aZut-i-1 "helps" pri¢-o-1 "says"

In the present tense these have two forms, the long, which
takes thematic person/number endings, and the and short, examples
of which are given above. The long form has the formula

ROOT + {-i-} or {-0-} + {-sar-} + PERSON/NUMBER SUFFIX.

Using vol-i- "love" as an i-verb model and ram-o- "write" as
an o-verb model, the present tense is:

vol-i-sar-av "I love" ram-o-sar-av "I write"
vol-i-sar-es "you love" ram-o-sar-es "you write"
vol-i-sar-el "he loves" ram-o-sar-el "he writes"
vol-i-sar-as "we love" ram-o-sar-as 'we write"
vol-i-sar-en "you (pl.) love" ram-o-sar-en "you (pl.) write"
vol-i-sar-en "they love" ram-o-sar-en "they write"

The short forms omit the {-sar-} and the vowel of the
person/number suffix; these are commoner than the long forms:
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vol-i-v! vol-i-s ram-o-v  ram-o-s
vol-i-s  vol-i-n ram-o-s ram-o-n
vol-i-1 vol-i-n ram-0-1 ram-o-n

Some speakers of Lovari Vlax pronounce, and often write
the {-il} ending as /-ij. The verb vol-i- "love" is also pronounce
voj-i- by some Lovari and Kalderash speakers.

Imperative

The imperative for these verbs ends in {-sar}, which do
not change for the plural:

jertisar ma "excuse me," to one or more people
ramosar tj’o anav katka "write your name here" ’

The Aorist Tense

The athematic aorist stem takes the NFA {-d-} because of
the /-r-/ of the preceding {-sar-}, which must remain with the stem.
There are no short aorist forms. The pattern is '

ROOT + {-i-} or {-0-} + {-sar-} + {-d-} + P/N SUFFIX":

vol-i-sar-d-em "I loved" farb-o-sar-d-em "I wrote"
vol-i-sar-d-jan "you loved" farb-o-sar-d-jan  "you wrote"
vol-i-sar-d-ja(s) "he loved" farb-o-sar-d-ja(s)  "he wrote"
vol-i-sar-d-jam "we loved"  farb-o-sar-d-jam  "we wrote"
vol-i-sar-d-jan "you loved" farb-o-sar-d-jan "you wrote™
vol-i-sar-d-e  "they loved" farb-o-sar-d-e "they wro

Some athematic verbs, especially in Lovari Vlax, can take M’
NFA {-n-}(+{d}) instead of {-sar-}(+{-d-}) in the aorist. This 1§
probably influence from the Central Romani dialects: :

"There is also a small group of thematic verbs which take /-o-/ in the third person
singular and plural, e.g. &hav, thav both "put," thav "wash,"” xandjav "itch" and
mothav ~ mothov "speak, say," this latter historically deriving from mo-s (obliqué
of muj "mouth"”) + thav "put." 1

cip-i-1 "he shouts"

cip-i-n-d-ja

grop-o-1 "he digs"

119

"he shouted" (beside cipisardja)

grop-o-n-d-ja "he dug" (beside groposardja)

tilefon-i-1 "he telephones”
tilefon-i-n-d-ja "he telephoned"

(beside tilefonisardja; also
tilefondja)

This NFA also occurs in a few athematic past
participles, e.g. dZivindime "alive, living," alongside dZivindo'.

Athematic Past Participles

The athematic past participle is made by adding {-me} to the

verb stem, i.e. the verb root plus

accompanying vowel. The stems

of vvol- "love" and vfarb- "paint" are vol-i- and farb-o-:

vol-i-me "beloved" farb-o-me "painted"
meretime "married" (of a woman) skrumome "sooty"
ansurime "married" (of a man) turtome  "pressed in"
pokelime "defiled" vestome "informed"
marime "defiled" skucome  "sharpened"
kul¢ime "tangled" pahome "frozen
hamime "mixed" (also hamome) (x)ramome "written"

These behave as adjectives, and can be inflected for gender,
number and case, although many speakers use the unchanged base

form (above) in all positions:

masc. sg. subject vol-i-me
masc. pl. subject vol-i-me
fem. sg. subject vol-i-me
fem. pl. subject vol-i-me

vol-i-me-ne
vol-i-me-ne
vol-i-me-n-ja
vol-i-me-ne

masc. sg. oblique
masc. pl. oblique
fem. sg. oblique
fem. pl. oblique

The verb itself, vdziv- "live," which is thematic, as well as the derived nomix}al
dZivipe(n) "life," have been lost in Vlax, and replaced by the Rumanian-derived

Vtraj- and trijjo respectively.
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ASundem murre volimene phralestar
"I heard from my beloved brother"
Kerdja les la farbomenja phalasa
"he made it with the painted plank"

Some thematic verbs take this athematic participial
e.g. kidime "gathered, met together" (probably because of the non.
final stress of the root vkid-), and dZivindime, discussed above,

Verbs: Inchoatives, Causatives and Passives

There is no clearly predictable way to codify verbal behavior
in these categories. There are suffixes which produce inchoative
forms from thematic adjectival roots, and passive forms when added
to verbal roots; athematic adjective-derived inchoatives a
modelled upon athematic verb-derived passives, and sometimes,
these different forms function as reflexives. Broadly, however, they
may be divided into the two classes, thematic and athematic, each
of which has its own means of deriving the inchoative, causative,
passive and reflexive forms. :

Verbs: Inchoatives: Thematic
Verbal forms called inchoatives may be derived from
thematic adjectives. Inchoative means "entering into a state of

being ~," "becoming ~," or simply "being ~:" "I’'m (getting) sleepy,"
"the leaf is (turning) yellow."

a) Present
The formula for the present tense is:

THEM. ADJ. ROOT + {-j-} + {-ov-} + PRES. PERS./NUM.

Using the adjective vbang- "twisted, crooked" as an example,
the following inchoative verb is derived in the present tense:
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bang-j-ov-av "I am (entering into a state of being) crooked"
bang-j-ov-es  "you are (entering into a state of being) crooked"
pang-j-ov-el  "he, she, it is crooked"

pbang-j-ov-as  "we are crooked"

bang-j-ov-en  "you (pl.) are crooked"

bang-j-ov-en  "they are crooked"

These NFA's, {-j-} and {-ov-}, are also used to create
passives from verbal roots; this is discussed on page 125. Verbs
with these NFA's have a set of common short forms also, which are
more usually heard, viz.

STEM + {-j-} + {-0-} + PRES. PERS./NUMBER consonant ending
This is less frequently done for the first person singular:

bang-j-0-v "I am crooked" (but more often bangjovav)
bang-j-0-s "you are crooked"

bang-j-o0-1 "he, she, it is crooked"

bang-j-o-s "we are crooked"

bang-j-o-n "you (pl.) are crooked"

bang-j-0-n "they are crooked"

Since the second person singular and the first person plural
have identical short forms, the long forms are sometimes used to
disambiguate them.

Don't confuse these verbs with {-o-} with ordinary athematic
verbs which also take {-o-} in the person/number suffix, such as
farbol, ramol, &c. (discussed on page 117).

Some other examples:

vphur- "old" phurjovel or phurjol "he gets old"
v&orr- "poor" Corrjovel or Corrjol  "he becomes poor"
vdil-  "stupid" diljovel or diljol "he becomes stupid"
viel-  "red" loljoven or loljon "they turn red"
vsan- ‘"slender"  sanjoven or sanjon "they grow slender"
vki§l-  "thin" kisljovas or kisljos  "we grow thin"
vVtang "narrow" tangjovel or tangjol  "it gets narrow"
vmat- "drunk" matjovel or matjol "he's getting drunk"
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Note that sound changes affect some of these p
nunciations: {-o-} becomes {-u-} before v/ for a majority
speakers (phurjovel - phurjuvel), and a [g] before a [j] goes to
[dZ] in some dialects, so that tangjol is pronounced (and sometim,
spelt) tandZol. Remember too that in some dialects an [n] betwe
an [a] and an [i] (or [j]) disappears, so that sanjos sounds ke
[sajos]. ‘,
NB the variant forms for some speakers, which incorporat
the nominal-derived inchoative NFA: &orravel "I become poor,
¢orrvavol "he becomes poor," diljavav "I become stupid," di
"he becomes stupid."

b) Imperative

The imperative retains the {-j-0} of the short form in the
singular, and takes an {-n} in the plural: b

kisljo! "get thin!, lose weight!"
na matjon! "don’t get drunk!"

c) Aorist

The inchoative aorist is made thus:
ADJ. ROOT + {-i-} + {-]-} + AORIST PERS./NUMBER
Instead of {-,]a(s)} for the third person singular aorist sufﬁ&
however, this is {-o} (masculine) or {-i} (feminine): -

bang-i-I-em "I became bent"
phur-i-l-em "I got old"
¢orrilo "he grew poor"
Corrili "she grew poor"
lolile "they turned red"
khajliljam  "we grew lazy"

sar pasili e tamna, Sutjile e patrja

"as autumn drew near, the leaves began to wither"
lako muj kingilo lake asvendar

"her face grew wet from her tears"
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d) Inchoatives Jrom Nouns
i. Present

These take the stressed NFA {-av-}:

éik nmudu
tik-av- "get muddy"

bokh "hunger"

bokh-av-  "grow hungry"

xol-i "anger"

xol-i-av-  "get angry" (written <xoljav->)

ii. Imperative

In the singular, the NFA {-av-} is retained, and followed by
{-0}; in the plural, {-n} is affixed to this. The /v/ disappears in
pronunciation and spelling:

na Cikao! (for ¢ikavo) "don't get muddy!," sg.
na xoljaon! (for xeljavor) "don't get mad!," pl.

iii. Aorist

The aorist stem keeps the NFA {-av-}, which retains its
stress but which loses its /-v/ in pronunciation and spelling, then
takes the NFAs {-i-1-} followed by the aorist NFA {-1-} (the /I/ is
not written twice).

The third person is marked for gender, and {-a-i-l-} is
written <-ajl->:

NOM. ROOT + {-a-} + {-i-} + {-1-} + {-]-} + PERS. NUM. SUFFIX

xoli-a-i-1-1-o "he got angry" (+ xoliavilo - xoljajlo)
Cik-a-i-1-1-i "she got muddy" (- ikavili - Cikajli)
Cik-a-i-1-l-e "they got muddy" (- &ikavile ~ &ikajle)

Note also the imperfect and the pluperfect, which are

accompanied by shift of stress to the right:
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¢ik-av-av-as "I was getting muddy"
¢ik-av-¢el-as "he was getting muddy"
¢ik-a(v)-i-I-l-em-as "I had become muddy"

Verbs: Inchoatives: Athematic

i. Present

When the adjective root is athematic, the inchoative .I
formed in the same way as the passive athematic verb (page 126)
i.e. with the NFA {-s-} before the {av-}, thus:

obl-o "round"
obl-o-s-av-el "it becomes round"
kopt-o "ripe"
kopt-o-s-av-el "it ripens"

ii. Imperative
The imperative for passive verbs of this kind is the present

inchoative stem plus {-o} for the singular, and {-on} for the plural:

cf. oblos "you (sg.) make
(something) round"

cf. djikon "you (pl.) make
(someone) wild" '

oblosavo! "get round!"

na djikosavon! "don't get wild!"
iii. Aorist

The athematic inchoative aorist is formed from the adjectival
stem (0bl-o-, kopt-o-), which retains the NFA {-s-av-} from the
present tense, + {-i-l-} + aorist NFA {-1-} + the appropriate
person/number endings. The third person is marked for gender and
number, and the /v/ disappears in pronunciation and spelling (thus
{-s-av-i-l-} - {-sajl-}):

obl-o-s-av-i-I-l-em "I grew round" (= oblosajlem)
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"he got round" (= oblosajlo)
"she became round" (= oblosajli)

obl-o-s-av-i-1-1-o
obl-o-s-av-i-1-1-i

oblosaljam "we grew round"
oblosajle "they became round"

oblosajlo o kotor kast sar strugalivas les
"the piece of wood became round as I was planing it"

Verbs: Passives: Thematic

Passive verbs, in which the action is directed at the subject
instead of the object of the sentence, are formed from the aorist
stem together with the {-j-ov-} NFA (page 120), and the person/
number suffixes:

i. Present
vker- "make, do" present root

ker-d- "made, did" aorist stem
ker-d-j-ov-  "be made, be done" present passive stem

ker-d-j-ov-av "I am made" (i.e. "I am born," also "I pretend")
ker-d-j-ov-el "he is made"

Also
ker-d-j-ov-el "he is made" (see page 121 for the short forms)

Some thematic verbs incorporate the further NFAs {-in-i-}
before it, for example parru-d-in-i-s-av- "remake," vazd-(-d-)-in-i-s-
ﬁv_ "arise."

ii. Imperative

The imperative is the same as the present passive stem
minus {-v-} in the singular, with a final {-n} in the plural:
kerdjo! "pretend!"  singular
kerdjon!  "pretend!" plural
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The aorist NFAs for verb-derived passives are the same .

those used for the adjective-derived inchoative aorists, viz. {-i-}-}
ker-d-i-1- "was made, was done" preterite passive stem ¥
ker-d-i-l-em "I was made" (i.e. "I was born," "I pretended")
ker-d-i-l-o  "he was made" £
ker-d-i-l-i "she was made"

The aorist tense for these verbs is made on this pattern:
STEM + {-s-} + {-av-} {-i-} + {-I-} + {-1-} + AOR. PERS./NUM.
{-av-i-1-} goes to {-ajl-}, and the third person singular is
marked for gender.

farb-o-s-av-i-1- (- <farbosajl->) aorist passive stem "was painted"

Some speakers of Russian Kalderashitska palatalize the

: farb-o-s-av-i-l-em "I was painted"
{-d-}, pronouncing these as [kerdjilem], [kerdjiljan], &c. Speakers

farb-o-s-av-i-l-jan  "you were painted"

of Machvanitska palatalize the /k-/: [kjerdilem] ~ [¢erdilem]. farb-o0-s-av-i-1-o "he was painted"
farb-o-s-av-i-1-i "she was painted"
Verbs: Passives: Athematic farbosajljam "we were painted"
farbosajle "they were painted"
i. Present
mir-i- "shock, surprise (s.0.)"
The athematic present tense passive is constructed i mir-i-s-av- "be startled"
accordance with the following formula:
ROOT + {-0-}/{-i-} +{-s-} + {-av-} + PRES. PERS./NUM. g mir-i-sar-d- "startled (s.0.)" aorist active stem
This also has short forms for the second and third persons: mir-i-s-av-i-l- "was startled" aorist passive stem

mirisardja la raklja kana cirdja-pe pala late

stem, plus the consonant on the person/number ending:
"he startled the girl when he crept up behind her"

farb- "paint" verb root e rakli mirisajli kana cirdja-pe pala late
farb-o- present indicative stem "the girl was startled when he crept up behind her"
farb-o-1 "he paints"
farb-o-sar-d- aorist stem Sometimes passive and inchoative forms function as reflexive
farb-o-s-av- present passive stem verbs:
farb-o-s-av-o-1 "he is painted" luvud-i- "praise"
luvud-i-s-av- "boast," i.e. "praise oneself," although

ii. Imperative this is /iz. "be praised"

The imperative for passive verbs of this kind is the prescn? Verbs: Causatives: Thematic
passive stem plus {-o} singular, or {-o-n} plural:
farbosavo! "get painted!" cf. farbos "you (sg.) paint"

bucuisavon! "d hed!" of b (pl) push® Causative verbs, sometimes called denominative verbs,
na bucuisavor! "don't get pushed!" cf. bucuin "you push”

indicate that the subject of the sentence brings an action about, i.e.
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causes it to happen. This is formed in different ways, dependi
upon whether the root is thematic or athematic, or a verb, ¢
adjective or a noun. 3

Causatives From Verbs

Causatives from thematic verbs incorporate the unstressec
NFA {-av-}:

i. Present
vath- "stay, wait"

ach-av- "cause to stay; apprehend, detain"
vdar- "fear"

dar-av- "cause to fear; frighten, scare"
vphand- "close up, shut"

phand-av- "cause to be closed up; imprison"
ii. Imperative

The imperative retains the {-av-} in the singular, to which
{-en} is added in the plural:

athav les othe! "keep him there!" cf. ath othe "wait there"

na daraven len! "don't scare them!" ¢f. na daran "don't be scared!"

iii. Aorist

In the aorist tense, the /-v-/ of the NFA {-av-} is lost, and
the aorist stem NFA {-d-} is inserted:

achavel la raklja "he is detaining the girl"
athadja la raklja "he detained the girl"
darade ’e ¢hiriklen  "they frightened the birds"

L
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Causatives From Adjectives

i. Present

Causative stems from thematic adjectives are regularly made
by affixing + {-i-} + {-ar-} (- <-(j)ar->) to the root:

vkhamn- "pregnant"

khamn-i-ar- "cause to be pregnant, impregnate”
vtang "narrow"

tang-i-ar- "cause to be narrow, make narrow"
vmat- "intoxicated"

mat-i-ar- "cause to get drunk"

ii.Imperative

The imperative keeps the ({-i-}) + {-ar} in the singular, to
which {-en} is affixed in the plural:

na matjar murra cikna pheja!

"don't get my little sister drunk!"

tangjaren (- tandZarern) o puterdimos

"make the opening narrower"

na Sudrjar amaro xabe; phandav e filjastra!

"don’t make our food (get) cold; close the window!"

iii. Aorist
The aorist retains the present stem, which is followed by the

aorist stem NFA {-d-}:

matjar-d-ja "he caused (s.0.) to be drunk"
kaljarde penge feciji  "they blackened-up their faces"
kovljardem o mom "I softened the wax"
tatjardjam o paj "we heated the water"
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Causatives From Nouns

i. Present

Causatives derived from thematic nouns are not common;

the structural sequence is NOMINAL ROOT + {-(j)ar-}:
drab "medicine" rjat "night"

drab-ar- "divine, predict fate" ratjar- "spend the night"

xol- "anger" ¢ik "mud"
xol-i-ar- "cause to be angry"  &ik-ar- "cause to be muddy"

Cf. also vxoljak- "angry," v&kal- "muddy," and the
inchoatives xoljav- "get angry" and &ikav- "get muddy" (see previous
page).

ii. Imperative

{-(j)-ar-} is kept in the singular, to which {-en} is sufﬁxed
in the plural: 1

na Cikar le vast
na xoljaren kodole guruves

"don’t get your hands muddy"
"don't make that bull mad"

iii. Aorist

This is formed in the same way as the adjectives, above: |
Cikardem ~ "I made ~ muddy," ¢ikardjan amari ponjava -,
kherandar "you made our carpet muddy with (= from) your boots."

Verbs from Prepositions

Verbs can be made from some prepositions employing the

same suffixes as those which derive them from adjectives or nouns:
pas-a "near" tel-a "down" X
pas-jo-v-  "draw near, approach" tel-j-ar- "set out, leave"
pas-jo-v-el "he draws near, approaches" tel-j-ar-el "he sets off" ’
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Also
pas-j-o-1
pas-i-l-o  "he approached" tel-j-ar-d-ja "he set off"

NB the similar pas-l-j-ov- "lie down," pa$-l-j-ar- "lay s.t.
down, put to bed." NB also the difference between the present
participle forms pasindoj "getting closer" and paslindoj "lying
down."

A List of Derived Verbs

ampeclisar- "settle someone’s argument"
ampecisav- "be mollified, reconciled"

anker- "hold s.t."

ankerdjov- "calm down, get a grip on 0.s."
anklj- "climb up on"

anklav- "remove, pull out, poke out, extract"
ansurisar- "marry a male person to s.o. else"
ansurisav- "(for a man to) get married"
ansudisar- "twist something"

ansuclisav- "get twisted"

arakh- "find, guard, take care of"
arakhadjov- "meet; be born"

astar- “catch; fasten together, grip"
astardjov- “cling onto, fasten onto"
aZutisar- "help"

aZutisav- "fend for oneself; manage"
barjov- "grow, get bigger"

barvav- "get rich"
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bas-
basav-
bizejisar-
bizejisav-
bolisar-

bolisav-

buster-
busterdjov-

busluisar-
busluisav-
buxlar-
buxljov-

cepenisar-
cepenisav-
cinjar-
cinjov-

¢hin-
C¢hinav-

Chor-
¢hordjov-

dara-
darav-
dikh-
dikhjov-
diljar-
diljav-

"produce noise; play an instrument; bark"

"make a noise with something"

"stir, mix, rake, poke"
"interfere, get involved in"

"make s.o. ill"
"get sick"

"forget"
"be forgotten"

"make someone sad"
"grow sad"

"widen, make s.t. wider"
"grow wider, broader"

"stiffen s.t., make s.t. stiff"
"grow stiff, stiffen up"

"make smaller, diminish"
"grow smaller, shrink"

"Cut"
"intend, decide, make an offer"

"pour, spill"
"get spilt, overflow"

"be afraid"
"frighten someone"

"look, see"
"appear, seem, be regarded"

"dupe s.0."
"go crazy"

domolisar-
domolisav-
drininisar-
drininisav-

dukha-
dukhav-

durjar-
durjov-

garav-
garadjov-

gelbenisar-
gelbenisav-

getisar-
getisav-

gindisar-
gindisav-
grebisar-
grebisav-
hamisar-
hamisav-
hulav-

huladjov-

inlereZisar-
inCereZisav-

kenterisar-
kenterisav-

"quieten s.o. down'
"grow quiet"

"Shakell
"be shaken up"

"ache"
"cause pain"

"send away"
Hgo awayll

"conceal s.t., hide s.t."
"hide o.s."

"paint s.t. yellow"
"turn yellow"

"prepare, make s.t. ready"
"get o.s. ready"

"think, suppose"
"imagine, conceive"

"hurry s.o. up"
"be in a hurry"

"mix, stir, agitate"
"be involved, interfere, meddle

"share, divide"
"part from, separate from"

"interest, make interested"
"be interested"

"weigh, be heavy"
"weigh s.t., balance s.t."
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kilc¢isar-
kil¢isav-
kirav-
kirjov-
kovljar-
kovljov-
kunuisar-
kunuisav-
khajljar-
khajljov-
lang-

langav-
langjov-

legnisar-
legnisav-
lipisar-
lipisav-
lungjar-

lungjov-

malav-
maladjov-

mar-

mardjov-

matjar-
matjov-

"tangle s.t. up"
"get confused, get muddled up"

"cook s.t."
"be cooking, be getting cooked"

"soften s.t. up, make s.t. soft"
"grow soft"

"marry two people"
"get married to s.0."

"feed, nourish"
"become sated, full, replete"

lllimp"
"grow lame"
"cripple s.0."

"rock, swing s.t., s.0."
"waddle, sway, be dangling"

"stick s.t. to s.t."
"be stuck together"

"extend, lengthen"
"grow longer"

"beat, strike, make contact with"
"encounter, meet"

"beat, strike, make contact with"
"ring (as a telephone)"

"get s.0. drunk”
"become intoxicated"

mecisar-
mecisav-

merisar-
merisav-

meretisar-
meretisav-

morcosar-
morcosav-

mucosar-
mucosav-

mucdisar-
mudisav-

nakh-
nakhav-

nangjar-
nangjov-

nas-
nasav-

nebusisar-
nebusisav-
nekeZisar-
nekeZisav-

oblosar-
oblosav-

pahosar-
pahosav-

n stun"
"pass out"

"bother s.0."
"worry about s.t."

"marry off a daughter"
"(for a girl to) get married"

"make s.t. numb"
"lose feeling"

"cause to be speechless"
"grow dumb"

"move s.t."
"move 0.8."

"cross over, pass by, happen"
“carry over, send, transfer"

"undress s.0."
"get undressed"

"flee, elope"
"abduct, elope with; send; swallow"

"make s.0. sweat"
"sweat"

"make sad or anxious"
"grow sad or anxious"

"make round, smooth the edges of"
"become round"

"freeze s.t."

"freeze, congeal, feel cold, get frozen"
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parruv-
parrudjov-
parrudinisav-

pasjar-
pasljov-

patja-
patjav-

per-
perav-

phabar-
phabjov-

phag-
phagjov-

phand-
phandav-
phandadjov-

pharruv-
pharrav-
pharradjov-

pher-
pherdjov-

phir-
phirav-

phudar-
phudjov-

phurjar-
phurjov-

"exchange; replace s.t."
"be changed, become altered"
"alter, remake s.t."

"lay s.t. down"
"lic down"

"obey, respect"
"believe, trust"

"fall, drop down"
"drop, let fall"

"singe, set fire to"
"be on fire, be burning"

"break s.t."
"come apart, get broken"

"shut, tie up"
"shut s.0. up, imprison"
"shut itself, e.g. of a door"

"die, of an animal"
"divide, share"
"split into pieces"

"fill s.t. up"
"get full"

"walk"
"lead about, guide"

"widen, make broader"
"swell, bulge, expand"

"make s.t., s.0. old"
"grow old"

podisar-
podisav-

podjisar-
podjisav-

pornisar-
pornisav-

porrav-
porradjov-

potopisar-
potopisav-

prepedisar-
prepedisav-

prikezisar-
prikezisav-

p(r)indZar-

p(r)indZardjov-

putr-
puterdjov-

rimosar-
rimosav-

rretedisar-
rretedisav-

rrugjisar-
rrugjisav-
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"mess s.t. up"
"get lmtidy"

"shoe s.0., s.t., e.g. a horse"
"put one’s own shoes on"

"get something started"
"start off, set out"

"devour hungrily; wolf down food; open wide;
deflower"
"stretch"

"drown s.0."
"get drowned, be drowning"

"kill, destroy, maim"
"succumb, be destroyed"

"cause bad luck to"
"have bad luck"

"recognise”
"introduce 0.s."

"open something, undo, untie
"become undone"

"destroy, ruin, damage"
"get damaged"

"mislead, lead astray"
"go astray, get lost"

"entreat, beg, beseech"
"pray tO"
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semnosar-
semnosav-

sikav-
sikadjov-
sikjov-
sikjar-
skepisar-

skepisav-

skurcar-

skurcjov-

SOv-
sovljar-

SeZosar-
SeZosav-

Sukjar-
Sukjov-
tangjar-
tangjov-
tasadjov-
tasav-
tasuv-

tatjar-
tatjov-

terdjar-
terdjov-

tevelisar-
tevelisav-

"mark, designate"
"get marked, be designated"

"demonstrate, indicate, point out s.t."

"show o.s., appear; haunt"
"learn, teach o.s."
"teach, instruct, educate"

"set free"
n escap e"

"shorten s.t."
"grow short, shrink"

"Sleep"
"put to sleep, lull"

"squeeze s.t."
"get squeezed, be crushed"

"dry s.t."

"get dry, become dehydrated"

"make narrow"
"grow narrow"

"choke, suffocate (0.s.)"

"choke, suffocate, strangle s.0."
“choke, suffocate, drown (0.s.)"

"heat s.t. up"
"get hot"

"stop s.t."

"stop 0.s., come to a halt, pull up"

"roll s.t."
"roll o.s. about, wallow"

thuljar- "thicken s.t., fatten s.t. up"
thuljov- "grow thick, grow fat"
valisar- "complain”

valisav- "complain," same as vadisar-
vazd- "lift, raise s,t., pick up s.t."
vazdinisav- "arise, raise 0.s."

veselisar- “cheer s.o. up"

veselisav- "rejoice, cheer up o.s."
vortosar- "correct, set aright"
vortosav- "improve o.s."

votrejisar- "poison s.0."

votrejisav- "be poisoned"

vuluisar- "wrap s.t., wind up s.t."
vuluisav- “wrap o0.s. up"

vudar- "elevate"

vucjov- "grow taller"

zalisar- "knock s.0. out"

zalisav- "sprain o0.s."

zorjar- "strengthen s.t., reinforce s.t."
zorjav- "grow strong"
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Reflexive Verbs

Reflexive verbs bring the action back to the subject of the
verb. In English, this is indicated by using the appropriate
possessive pronouns with -self, thus "I wash myself," "you cut
yourself," &c. In Romani, the reflexive construction is used far
more than it is in English; furthermore, it sometimes conveys quite
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a different meaning from its non-reflexive form, thus dZanav means
"I know," while dZana’-ma means "I confess;" patjal means "he
respects,” while patjal-pe means "he believes;" haljerel means "he
understands,” while haljerel-pe means "he feels;" phiravel "he
walks," arakhel "he finds" and ankerdjovav "he grips" all mean "he
behaves" when made reflexive. Note that the /-v/ of the first person
singular person/number suffix is lost before the following ma(n),
and that reflexive pronouns are hyphenated with their verb.

The reflexive pronouns are listed on page 62. For some
speakers, the third person singular reflexive pronoun pe has become
generalized for all persons (see note on page 62).

arakhel-pe "he watches out; he behaves," cf. arakh- "find"
biril-pe "it measures up, is worthy," cf. bir-i- "be able"
¢hadel-pe "he vomits"

¢hol'-pe  "he enters," ¢f. &h- "put"

¢hudel-pe "he kicks" cf. &had- "throw"

del-pe "he surrenders; he gives in; he enters" cf. d- "give"
doril-pe "he misses, he pines for"

dZal-pe "it goes, it happens, it progresses" cf. d%- "go"
dzuvindil-pe "he revives, comes to"

fumol-pe  "it smokes" (i.e. "gives off smoke")

gindil-pe  "he thinks"

kerel-pe  "it happens" cf. ker- "do"

khelel-pe  "he dances" cf. khel- "play"

litjol-pe  "he’s had enough!" cf. litj- "get crushed, mashed"
marel-pe  "he gets, he obtains" ¢f. mar- "beat"

morel-pe  "he loiters" ¢f. mor- "rub"

mukhel-pe "it begins, it starts" ¢f. mukh- "let"

ramol-pe  "he autographs, signs"

rrepezil-pe "he rushes"

rrugjil-pe  "he prays"

skrijil-pe  "he autographs, signs"

sovel-pe  "he sleeps"

TThis thematic verb, whose primary meaning is "place, put, set, plant (seeds)," has
the present tense conjugation thav, thos, thol, thos, thon, hon. Its imperative
is &hu (sg.), ¢hon (pl.), aorist stem Ehut-.
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thol pe "he enters; he begins" cf. th- "put"

Cf. also
xlel' pe "he defecates"

avilem le kherestar le barestar

"[ came from the big house"

dem les le Rromenge la Kanadakirenge
"] gave it to the Canadian Rom"
dikhela la da le Rromeskirja

"he sees the man's mother"

geljam le ¢havenca la Vinkakirenca

"we went with Vinka's children"

sako Sarela peskirja

"everyone praises is own"

- sa asterdjam amengirja

"we all caught our own"

peskira phejatar la ternjatar

"from his young sister"

lengiro bajero

“their amulet"

Rromnijo ba phurijo!

"Hey, old lady!"

besava le Chaveste murreste le maj phureste
'l am staying at my eldest son’s (place)"

¢i birisardja-pe, amari vrjamja and’e Amérika
"Our time in America didn't meet our expectations"

Similar to the reflexive construction are verbs which
accompanied by nominal and pronominal forms with the da
postposition, thus xal peske "he eats." These are discussed on I
87. Some verbs may occur in the reflexive or the dative fo
sova’-ma or sovav mange "I sleep." 4

The Oratorical Register

There is a particular style of speaking Romani, which is u
in certain dignified social contexts such as speech-making, &
which may sometimes also be heard preserved in songs. This ty
of Romani is characterized by the use of grammatical endings
words which would not otherwise require them in ordinary spee
for example, the present indicative verb forms take a final {
throughout, a construction found in ordinary non-Vlax dialects
in the Vlax future tense construction (page 99), thus dikhav
dikhava "I shall see," &c.

Another feature is the use of inflected forms for v:.t,
and pronouns which copy those of the nouns they follow,
example when an adjective is in the predicate position. Comp
le lache ¢heja "the good girls" with the usual le ¢heja si lache
girls are good," and oratorical le ¢heja si la¢hja, or me Chinderr
murra Churjasa "I cut it with my knife" with me ¢hindem le
¢hurjasa la murrasa. These may be modelled upon S
grammatical patterns, or else be retentions from a once m
uniform Romani grammar before it fragmented into reg
dialects; forms like these are found in e.g. Sinti, indicating that'
might have once been more common in Vlax than they aré 1

‘Nouns and Verbs from Other Parts of Speech

It has already been shown on page 104 how Romani can
make adverbs from adjectives by adding {-es} to the thematic root.
Other parts of speech can be made from words in different form
Classes (parts of speech) as well; for example, nouns can be made
from verbs, adverbs, prepositions and so on.

The Nominalizing Suffixes {-pe} and {-mos}

‘ The thematic suffix {-i-pe(n)} or {-i-be(n)} can be affixed to
‘4 Verbal or adjectival root to create the corresponding noun, thus:

"This thematic verb has the present tense conjugation xlja’-ma, xli-tu, xie “ Vker- "do, make" vxa- "eat" $aj "able"
amen, xlen-tumen, xlen-pen. Its imperative is xli (sg.) and xlen (pl.), and Kerine "antinmt " " os A et
aorist stem is xind-. 1 Tipe "action xabe food Sajipe ability
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vbar- "big" Sukar "beautiful" vsast- "healthy"
baripe "size" Sukaripe "beauty" sastipe "health"
Vs- "be" nasti  "cannot" musaj "must"

isipe '"existence" naStipe "inability" musajipe "necessity"

The athematic equivalent of {-i-pe(n)} is {-i-mos}. It occurs
extensively in Kalderash especially, which has few nouns derived
thematically (examples are sastipe "health" and xabe(m) "food,"
beside sastimos and xaimos). Speakers of Lovari Vlax pronounce
and write this as {-i-mo}, while speakers in eastern Hungary and
northern Romania have collapsed {-i-pe} and {-i-mo} into {-i-po};
in some Albanian and Macedonian Romani dialects, it is {-i-pa}.
There is a tendency to generalize the thematic and the athematic
nominalizing suffixes, ie. {-i-pe} no longer goes exclusively with
thematic roots, or {-i-mos} with athematic. Examples with the
latter include

Adjective Verb Adverb
veiv-  “clever" Vansur-i- "marry"  nici "no"
civimos "cleverness" ansurimos "marriage” ni¢imos "negation”

Nouns in both {-i-pe} and {-i-mos} are all masculine.
In non-Vlax Romani dialects, {-i-pe(n)}/{-i-be(n)} have
plurals in {-a}, with syncopated ({-bna}). This has been lost
entirely in Vlax, which employs all of the non-singular subject case
morphology belonging to {-i-mos}. An even earlier thematic
distinction, which nominalized adjectives with {-i-pe(n)} and verbs
with {-i-be(n)} has also been lost. ‘
The morphology for both suffixes is:

Subject plural {-i-mata}
Oblique singular ~ {-i-mas-}
Oblique plural {-i-matan-}
Examples are:
kidimos "meeting" (< thematic vkid- "gather")
pijipe, pipe "a drink" (< vpi-)
kidimata "meetings"
pimata "drinks"

145

le kidimastar "from the meeting"

le pimastar "from the drink"
le kidimatandar "from the meetings"
le pimatandar "from the drinks"

These nominalizing suffixes are being used productively in
the development of the new standard dialect, with such neologisms
as kaverfjalimata "differences," avimos "realization " (vs. aresajipe
"arrival"), &c., turning up in print with increasing frequency. The
standardized grammar retains both suffixes (as well as a number of
others listed on page 151ff.), using each to distinguish related
concepts semantically, thus dZanglipe "knowledge," dZanglimos
"awareness."

Athematic Vocatives

For masculine singular nouns with non-final stress, these are
usually made by affixing {-oma}/{-ana} or {-one}/{-ane} to the
nominal (or nominalized adjectival) root. There are no corres-
ponding plural vocative suffixes:

kolego  "colleague" drago "beloved" Stevo "Stephen”

kolegona! "oh colleague!" dragona! "oh dear one!" Stevane! "oh
Stephen!"

For feminine singular nouns in {-(j)-a}, an {-o} is added to
the root. There is no special plural vocative suffix; the subject case
forms are used instead:

fina "god-daughter" vulpja "fox" Ana "Anne"
fino! "oh god-daughter!" viilpjo "oh fox!" Amo "oh Anne!"

There many vocative forms in Romani, especially for kinship
terms. Some of these include:

baci "sir!"
bre "sir!"
dadika "dear father!" (them.)
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dajka
dojka
dragono
ketano
krecile
majci
majka
mo, more
najka
nana
njanja
nono
Orxane
Perxane
sokrona
Stevane
Sukarene
Sukarija
tajka

Athematic Adjectives

number but not for gender, although gender is marked in
singular oblique case. Using prosto "ordinary" as a model,
regular athematic suffixes are as follows: 4

Masculine and
Feminine Subject
Masculine Oblique

Feminine Oblique

The thematic item ku¢ "dear" takes the above athematid'
morphology. j
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There are dozens of irregular athematic adjectives, which
have different forms in the subject plurals. A few of these include:

"sister-in-law!"
"sister-in-law!"

"dear one!" (for dragona)
"soldier!"

"curly!" (cf. kréco "curl")
"mother!, old lady!"

Subject sg. Subject pl.

anglizicko anglizicka  "English" (see page 163)

"mother!, old lady!" antrégo antreZi "entire"

"Sir!" céwno cémnia "Stl.ff"
"mother!, old lady!" civo civi "clever"
"uncle!" drago drazi "beloved"
"aunty!" djiko djiki "wild, crude"
"uncle!" gata geci "ready"

"hey Orhan!" (proper male name) harniko  harnic¢i "hardworking"
"hey Perhan!" (proper male name) lenivo leniva "lazy"
"father-in-law!" mucedo mudezi "moldy, rancid"
"hey Steve!" (proper male name) slobodo  slobozi "free"
"beautiful one!" (them.) stingo stinZi "left (side)"
"beautiful one!" (them.; for Sukarijo) stréjno stréja "foreign"
"little boy!" vurrito vurrici "disgusting"

Athematic Adverbs

Athematic adverbs are formed by inserting the NFA {-n-}
before the thematic suffix {-es}:

mundr-o "attractive"

mundr-o-n-¢s  "attractively"

It is not necessary to change athematic adjectives into their

the

Singular Plural corresponding adverbial forms. Gilabal mindro and gilabal
mundrones "she sings nicely" are both correct.
prost-o prost-o-n-e
Athematic Nouns
prost-i prost-o-n-¢
Most masculine athematic nouns in the subject case consist of the
prost-o-n-ja prost-o-n-e root plus an unstressed final {-0} in the singular, and form their

Plurals by affixing {-drja} (as well as {-dja}, {-ira}, {-dri}), also

-
Note that vorta gilabal, literally "she sings right," is an idiom, and means in fact "she
sings badly." "She sings well" is expressed as gilabal and’o muyj.
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very commonly {-ulja}', and in the oblique case take {-0s} and i, With -a-
{-on} on the stem for the singular and plural respectively. T aroplano "airplane” aroplaja
model is koto "corner" (note shift of stress in the oblique case Cajnimano "Oriental person"  Cajnimaja
syllable-final position): dutjano "shop" dutjaja
dusmano "enemy" dusmaja
Subject Oblique jorgano "cover, cloth" jorgaja
Macdvano "Machvano man"  Matvaja
Masculine Singular o kot-o le kot-0-s Mesikano "Mexican man" Mesikaja
tobolacijano "auctioneer" tobolacijaja
Masculine Plural le kot-urja le kot-0-n vorosiano "elephant" voroslaja
ii. With -e-
Feminine singular athematic nouns ending in an {-i} in tt dZameno “twin" dZaméja
subject case usually change this to an {-a} in the plural while thos iii. With -o-
ending in an {-a} in the singular change this to an {-i}. Using izvono "bell" izvoja
djela "thing" and kavadji "overcoat" as examples of each, the pantalono "trousers" pantaloja
feminine endings are: & pelivono "wrestler" pelivoja
plapono "counterpane” plapoja
Subject Oblique tilefono "telephone” tilefoja
_vizdno "mink" vizoja
Feminine Singular e djél-a la djel-a Iv. With -u-
e kavadj-i la kavadj-a pavino "peacock” pavilja
Feminine Plural le djeél-i le djel-é-n Some nouns have alternative plurals, with those in {-urja}
le kavadj-a le kavadj-a-n apparently replacing the above forms, e.g. fistano "skirt, dress" has

both fistaja and fistanurja, zakono "law" has both zakoja and
zakonurja, and mamino "monkey" has both mamija and mamin-
urja, the first being increasingly used as a singular.

The nominal oblique case is formed by adding the suffixes
{-0-s} and {-o0-n} to the root in the singular and plural respectively:

Note that in the oblique case, a shift of stress accompanies
change in suffixes”

Nouns in {-no} L
Matvan- "Machvano"
Many athematic masculine singular nouns which end in @ © Maévano dikhlja man "The Machvano man saw me"
0 dikhlem ‘e Matvanos "I saw the Machvano man"

stressed vowel plus {-no}, pluralize this by changing that suffix tO
{-ja}: |

de les le Matvanoske "Give it to the Machvano man"

le Madvaja dikhle man "The Machvano men saw me"
dikhlem ’e Matvanon "I saw the Machvano men"

= de len le Magvanonge  "Give them to the Machvano men"

" tnrE A number of other nouns in this category do not have
matching vowels in the suffix, e.g. miljono "million" has miljaja,

"This plural ({-ulja}) is especially common in American Kalderash. It has also bet f

noted in Paspati (1870:439).
“This is also the rule for thematic items with non-final stress, e.g. sastri "iron,

"braid."
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limono "lemon" has limuja, which is sometimes used for
singular.

Nouns in {-qj}

Both thematic and athematic nouns which end in {-aj}
sometimes make their plural by dropping the final /-j/: '

balaj "trough" bala

bordjaj "shackle" bordja

phabaj "apple" phaba

rasaj "holy man" rasa e
taxtaj "tumbler" taxta

But ¢f. kiSaj "sand," hakaj "right," kosaj "cabbage stalk,"
Cerxaj "star," with their plurals in {-ja}.

Nouns with a final /-j/ following other vowels, keep the /-j/:°
buboj "abcess," $030j "rabbit," paxoj "ice," taloj "palate," khoj "suet,"
gunoj "garbage," heroj "leg," vuloj "oil," morroj "apparition," guj
"sausage," fusuj "bean," gutuj "quince," kukuj "bump," xuxuj "wolf"
(or "evil monster") &c. 4

Irregular Nouns

There are very many nouns whose subject plurals differ from 1
the patterns given above, or which do not take the expected
suffixes. Some examples of these include: !

Masculine
alxire "pope" alxireji
arice "porcupine” ariceji
barjako "flag" barjaci
bejato "boy" bejéci
darro "gift" darrja or darrurja
galbeno "gold coin" galbi
Kelderas "Kalderash" Kelderasa
kokalo "bone" kokala
kokoso "rooster" kokosa

kolo "circle, group" kolja

kopaci "treetrunk" kopaca
mobili "car" mobilja
perinto "ancestor" perinci
poharo "tumbler" pohari
praznico  "holiday" praznikici
seniséro  "ashtray" senisérja
sitjari "teacher" sitjarja
topo "cannon" topi or topurja
vortako "partner” vortata
Feminine
bjarja "beer" beéri
bludka "saucer" bludi
ire$ "cherry" iresa
data "occasion" deci
drama "drama" drémi
ketana "soldier" ketaja or ketana
khelitorka "dancer" khelitorki
marja "sea" meéri
partja "part" pérci
ponjava "carpet" ponjévi
rrobija “jail" rrobiji
sitjarka "teacher" sitjarki
satra “canopy" Setri
varga "stripe" verdZi
vjastja “report" vesti
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The morphology for some of these categories of masculine
and feminine nouns is given in the following section.

The English loan tdlzurja "tools" and the Machvanitska
stepsa "ladder" (in Kalderashitska skara) both have double plurals,
incorporating the English {-s}.

Lexical Modification by Prefix and Suffix
Other parts of speech, as well as different shades of meaning

attached to the same part of speech, can be achieved by employing
various suffixes with the lexical roots and stems, some of which (e.g.
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{-i-pe}, {-i-mos}, {-tar}) have been discussed already. These se
to be used in a general way with particular types of words, so ]
eg {-(v)-al-o} is affixed to bo_dy-part names, and so on.
principal word-building suffixes include:

{-acija} Corresponds to {-tion} in English in internation
vocabulary items:
nacija "nation"
federacija "federation"
generacija "generation"
{-al} See page 105.
{-al-} This may be related to the following, since [v‘] can
weaken and disappear in Romani. It forms adjec
denoting physical or moral states: .
vuStalo "having fat lips" (o vust "lip")
bokhalo "hungry" (e bokh "hunger")
bulali  "fat-bottomed" (e bul "posterior")
manusalo "masculine” (o manus "man" ;
patjivalo "honorable" (e patjiv "§ste'cm )
trusalo  "thirsty" (e trus$ "thirst")
zoralo  "strong" (e zor "power")
{-(v)-al-} This makes adjectives which describe characteris
associated with parts of the body, thus:
¢horvalo '"bearded" (o ¢hor "beard")
futivali  "large-breasted" (e ¢udi "breast")
nakhvalo "big-nosed" (o nakh "nos'e"
porrvalo ‘intestinal (e porr "guts'")
ratvalo "bloody" (o rat "blopd )
xandZuvalo "stingy" (vxandZ- "itch")
. Also
Cf barvalo  "rich" (vbar- "big")
{-ara} See page 107. This is discussed in Sampsofl

(1926,§217), who makes a connection with {-var}
(page 165) (< Sanskrit vdra, cf. Hindi bdr).

{-ar-i}

{-as8}

{-a&(i)}

{-i8}
{-08}
{-us}
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A masculine nominal agentive suffix, indicating the
doer of an action, animate or inanimate. The plural
is formed with {-arja}, and the feminine with { -arka},
vocative with {-j-ar-i-na}:

cirdari  "drawer" (Veird- "pull")

Curari  "a nation of Rom" (< Rom. ciurar "seive"
lavatari  "violinist" (e lavata "violin")
Lovari "a nation of Rom" (< Hung. /6 "horse")
masari "butcher" (o mas "meat")
paramitari "storyteller" (e paramiti "story")
sastimari "physician" (Vsast- "healthy")
Sonkari "pork butcher" (o $onko "ham")
vastari "handle" (o vast "hand")

vazdari  ‘“elevator, lift"  (vvazd- "raise")

A masculine nominal agentive suffix, indicating the
doer of an action, or the individual or thing otherwise
associated with it. The plural of {-a$} is {-asa}, the
feminine singular is with {-a$anka}, and the vocative
is with {- in-a}:

bajas  "type of non-Rom Gypsy" (< Rom. boiar)

birta§ "bartender" (o birto "saloon")
bunta$§ "troublemaker" (e buna "rebellion")
cegaS  "marksman" (Vcego- "take aim")
¢hiba§  "linguist" (e ¢hib "language")
dutjana$ "shopkeeper" (o dutjano "shop")
galbenu$ "yolk of an egg"  (galben- "yellow")
gitara§ "guitarist" (e gitara "guitar")
Keldera$ "a nation of Rom"(< Rom. cdldare "kettle")
klindis, klin¢o§ "bolt" (< Serbian)

kota§  "coach driver" (< Hungarian)
koperi§  "roof" (< Romanian)
kovati  "blacksmith" (< Hungarian)
lavuta§ "violinist" (e lavuta "violin")
leketus "locksmith" (o I¢keto "padlock")
patikaro§ "druggist" (e patika "drugstore")
patreta§ "photographer" (o patréto "picture")
pegubas  "victim" (e pagiiba "damage")
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{-a-n-}

{-(v)-an-}

{-a-nd}
{-e-nd}
{-i-nd}

{-asl-}

rrobijas  "slave-driver" (e rrobija "slave

stinga§  "left-hander" (Vsting- "left") ,
svatas "spokesman" (o svato "discourse")
tolma¢  ‘"interpreter" (Vtolma¢- "translate'
vatra§  "camp leader" (e vatra "camp)

This forms adjectives which have the properties ¢
something animate:

guruvano ‘"bullish, bovine" (o guruv "bull)
manusano "manly" (o manus$ "man"
mur$ano  "masculine” (o mur$ "man")
Rromano  "Gypsy" (o Rrom "Gypsy")

Probably related to the above, and having the same
function: -
Corrovano '"like a poor person"  (V&orr- "poor")
dilivano "like a foolish person" (Vdil- "foolish")

This is an uncommon suffix, which makes semantically
related nouns from other nouns or adjectives:
berand "horizontal tent pole" (o bero "boat"?)
ivend "winter" (o iv "snow"
pharind "mattress" (Vphar- "heavy")
purrand "foot of the bed" (o punrro "foot")
Serand "pillow, cushion" (o Sero "head")

Conveys the quality or characteristic of a noun to the

adjective: 1
balaslo  "hairy" (e bal "hair") <
grumujaslo "uneven (ground)" (o grumoroj "heap")

gunojaslo  "trashy, rubbishy" (o gunoj "garbage")
pajaslo "watery" (o paj "water")
phugnjalo "spotty" (e phugni "pimple")
plajinaslo  "hilly" (e plajin "hill")
Seljaslo "freckled; scurvy" (3elja "freckles;
dandruff")

"In American Vlax, this word means "prison."

{bi-}

{-esti}

{-godi}

{-ic-}
{-i-¢h-}

{-i-¢oso}
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See page 70.

A nominal suffix indicating the name of a vica or
clan. Listed here are various naciji with their
principal clan or clans:

Arxentinurja Kuneésti

Curara Pepesti

Greékurja Pupesti

Lovara Basnésti, Imreésti, Pulikesti,
Sandoresti

Macvaja Koleésti, Molesti

Mesikaja ~ Bokur’sti, Cokiir’3ti, Jonkur’sti

Rrisurja Cukurésti, Doresti, Djajkesti,

Frinkulésti, Gunésti, Guresti, Jocar’§ti,

Macolesti, Ristur’sti, Vankur’ $ti

Serbaja Lamesti, Tuteésti

Although this is treated as a suffix because of the way
words containing it are written, e.g. sogodi, kongodi,
kanagodi, &c. (see page 65), it should be treated as
an independent item, because when such words are
inflected, it is the base which changes and not the
{gddi}. It gives a generalizing sense to the base
word, thus sogddi "whatever, anything" (cf. so "what"),
kajgodi "wherever, everywhere" (cf. kaj "where"), and
kanagodi "whenever" (c¢f. kama "when"). Some
inflected forms include sasagodi "with whatever,"
savesagddi "with whichever" (masc.), savjasagodi
"with whichever" (fem.), sostargodi "from whatever."

See {-uic-}, below.

A little-used diminutive suffix:
bakri¢ho "lamb"

bali¢hi "piglet"

This is the equivalent of -ish in English, i.e. it conveys
some of the qualities of an adjective, but in a vague

(o bakro "sheep")
(o balo "pig")
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{-j-a}

or unspecified way. The feminine singular
has the same form as the masculine singular subj
the oblique masculine singular, and the oblj
masculine and feminine plural, all take th.c suffix
{-i-tosone} and the singular feminine oblique

{-i-Cosonja} (page 146):

bokhalitdso "a bit hungry" (e bokh "hunger"
kali¢oso "blackish" (Vkal- "black")
lindrali¢oso "a bit sleepy" (e lindri "sleep")
loli¢oso "reddish" (Vlol- "red")
nasvalitdso "somewhat unwell" (vnasval- "ill") -
parnitdoso  "whitish, pale" (Vparn- "white")
rupuni¢dso "a bit silvery" (o rup "silver")

sumnakuni¢oso "slightly golden" (o sumnakaj "g

This feminine nominal suffix, with stressed '
unstressed /i/ conveys the idea of the entire dom.
of something. Its plural is with {-ij-i}, and its
oblique with {-ij-én-}: .
barvalikanija "world of the rich" (vbarval- "rich")

torobija "wierdness" (< Corobo "wicrc?'" )
dragostija  "love" (vdrag- "belovec'i )
du$manija "enmity, animosity" (o duSman "enemy )

gadZikanija "non-Gypsy world" (o gadZo "non-Gyp:

gostija "hospitality" (o gosto "guest")
izelicija "treachery" (< Slavic)

kurvija "harlotry" (e karva "whore")
lojacija "loyalty" (vlejal- "loyal") 3
mundrija  "beauty" (Vmundr- "attractive")
rromanija  "the Gypsy world"  (Rrom "Gypsy")

sigurancija "safety, security” (Vsigur- "safe, reliable ’ 

Spijonija  "espionage"  (v3pijon- "spy") 1
t(l:l?oll;giia "auction" (Vtobol-i- "auction o'i'?l") _.
xaranija  ‘"intelligentsia" (vxaran- "intell}'gent)

veselija "happiness"  (vV'vésel- "happy ) N
vurrecija  "hatred" (Vvurrit- "disgusting”)

The ending is applied to geographical and political:
domains, i.e. countries: ;

{-i-1-}

{-i-kan-}

e Anglija  "England"

e BeldZzija  "Belgium"

e Erlandija "Ireland"

e Francija "France"

e Grecija "Greece”

e Makedonija "Macedonia"

e Norija "Norway"

e Norvégija "Norway"

e Pharatija "India"

e Polonija  "Poland"

¢ Ruminija "Romania"

e Rrusija "Russia"

e Skipérija "Albania"

e Ulandija "The Netherlands"
e Ungarija  "Hungary"

e Vizantija "The Byzantine Empire"
e Xorvatija "Croatia"

It is also the equivalent of {-ion} in international
vocabulary items:

asimilacija "assimilation"

integracija "integration"

unija "union"

funkcija "function"

nacija "nation," or "principal division of the

vlax"
This forms past participles from adjective-derived
verbs (see also page 95):
barilo "grown up" (vVbar- "big")
This is an adjectival suffix indicating human or
human-like qualities. It increases the quality in

barikano "proud, haughty" (¢f. baro "big"):
¢havorrikano "childish, boyish" (o ¢hav(o) "boy")
torikano "like a thief" (o &or "thief")
devlikano "godly, divine" (o d(ev)el "god")
dilikano "stupidly-behaving" (o dilo "fool")

dZuvlikano "womanish, feminine" (e duvli "woman"
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gadZikano  "non-Gypsilike" (o gadZo "non-Gypsy “
manus$ikano "human" (o manu$ "man") 1
mulikano  "deathly, deadly" (o mulo "dead person"

{-(Din} This is a feminine nominal suffix of Armenian o
which makes the name of the tree or plant from the
name of the fruit it bears: 1
akhorin "nut tree"
ambrolin "pear tree"
aranxalin "orange tree"

(o akhor "(wal)nut")
(o ambrol "pear")
(e aranxa "orange")

dudulin  "pumpkin vine" (o dudum "pumpkin") {-no}
khilavin "plum tree" (e khilav "plum")
ljubenicin "melon vine" (e ljubenica '\wat_ennclon‘ )
mesalinin "olive tree" (e mesalina "olive")
persikalin "peach tree" (e persika "peaclf")
phabajin "apple tree" (e phabaj "apple") o
phabalin "apple tree" (e phabaj "apple") {-or-i}
Cf. Also ;
uchalin "shadow" < v&hor- "spread over, cast, pour"l
plajin  "hill" < plaj "mountaiI}" i
dopasin "a half' < dopa$ "half" (adj.)
{-n-} In some words, this has an agentive function
expressing "one who," "that which:" '
basno  "rooster" (vbas$- "make a noise")
Sorno  "thief" (V&or- "steal") {-orr-}
khosno "napkin" (vkhos- "wipe")

piramno "lover" (Vpirj- "cogulate")
xoxamno "liar" (Vxoxav- "lie") y
Corno, piramno and xoxamno also have the feminine
forms orni (see {-ni}), piramni, xoxamni. ‘

equivalent, thus';

¢orni "female thief"(o &or "thief")

grasni "mare" (o grast "horse")
gurumni "cow" (o guruv "bull")
manusni "lady" (o manu§ "man")
ri¢hni "she-bear" (o ri¢h® "bear")
thagarni "queen" (o thagar’ "king")
But ¢f.

amalin  "female friend" (o amal® "friend")

Used to make adjectives from international
vocabulary items. such adjectives are athematic and
are not changed for gender (see page 146).
politikalno "political"

civilno "civil"

A masculine agentive suffix, a variant of {-ar-i},
above. This has the plural {-or-ja}, the singular and
plural oblique forms {-or-é-s} and {-or-é-n}, and the
feminine {-or-ka). The vocative for this is
constructed with {-or-i-na}.

khelitori  "dancer" (Vkhel- "dance, play")
sitjaritori "teacher" (Vsitjar- "teach, instruct")
Pupujtori "gossipmonger" (vpupu-i- "gossip")

This adjectival suffix usually indicates a smaller size
of something, e.g. kherorro "little house," or else to
indicate that something is dear to one, eg.
rromnjorri "dear wife," even with adjectival roots:
loljorro "nicely red." It can be used with numbers
adjectivally to indicate precision (see page 168),
athilo de jekhorro minito "he waited for precisely

{na-} See page 70.

{-ni} This is added to certain masculine animate nouns
{-in} which end in a consonant, to create the feminine i

. " :
"But cf. Sanskrit hastin "one possessing a hand" (i.. "elephant") < hasta "hand."

Possibly related to this is the suffix {-ri} in angu&tri "ring" (< o angust "finger")
and menri "necklace” (e men "neck") in other dialects (Vlax has e angrusti "ring,"
0 naj "finger," e korr and e men "neck” and o firo "necklace").
€ items are loans into some Vlax dialects from non-Vlax Romani.
3These words have become lost in American Vlax and have been replaced by frenaki
(f) and fréno (masc.), from English.
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{-0c-}

{-un-}

Cf. Also

one minute," and likewise with other adjectives;

nevorro "brand-new." It is used mainly with thematic ;
roots, although not exclusively (see {-ic-}, {-ic-});

the athematic miica "cat," and Fhe. thc;matic 'bakro
"sheep," both have irregular diminutives with an
intrustive /-§-/: mucasorro, bakriSorro.

A little-used athematic suffix to form adjectives from

nouns. The feminine subject singular has the same

form as the masculine, all other fprms have _{-o-n-e}
except for the feminine oblique singular, which has
{-o-n-ja} (page 146): ) b
miloso  "merciful, pitiful" (e mi\la Plty, mercy )
dragoso "beloved" (vdrag- c'l'ez.ir y " -
vurri¢dso "hateful" (vVvurrit- "disgusting")

This has a similar function to {-orr-}, above, l')'ut is
mainly used with athematic roots: Jankuco ) dear
Yanko." Cf. also korkorruco “poo_r lonely one" (<
korkorro "alone"). The feminine is most commonly
{4c-} as in glabica "a small fine," although the
masculine {-ic-o} and the feminine .{-1_‘1c-a.} are a}lso
very commonly used. It can also distinguish !ex:cz.l']'
meaning: izvono "bell," izvoniico "a beep, tinkle;
klasto "tongs," klastiico "tweezers."

This has two distinct functions: ﬁr§t to de:scrib:a the
qualities of nouns, especially materials, as in kaStuno
"wooden"(o kast "wood"): o J
mortjuno "leathern" (e mortji ﬁk'm,uleathcr)
phanrruno "silken" (o phann': s1ll§ )
sastruno "iron, ferrous" (o sastri "iron

"yesterday’s" (e rjat "ni.ght" > aratji
"yesterday:" kado si aratJm:o manrro
"this is yesterday[’s] bread!")

aratjuno

The second function is to form adjectives from

prepositions and prepositional adverbs:
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angluno  "initial, first" (angla "before")
maskaruno "intermediate" (maskar "between")
opruno  "upper" (opre "up")

paluno  "rear" (pala "behind")
paSuno  "adjacent, neighboring" (pasa "near"
teluno "lower" (tela "under")

{-utn-} This forms adjectives which relate to time or
conditions. Some speakers treat this as an athematic
suffix and keep the stress on the /-u-/, while others
treat it as thematic, with thematic stress and
morphology. Similary used athematic suffixes are
{-aln-} and {-édn-}.

(a)djesitno "today's" (o djes "day")
akanutno "contemporary, present-day" (akana "now")
(a)ratjiitno  "tonight's" (e rjat "night")
ivenditno  "wintery" (o ivend "winter")
khamitno  "sunny" (o kham "sun"
mirutno "peaceful" (o miro "peace, calm")
nilajutno "summery" (e nilaj "summer")
Cf. Also
Sajutno "possible" (3aj "able")
bisajutno  "impossible" (bi- + 3aj "able")
{-va} This is not a productive suffix, but one found in a
{-vo} small number of nouns with its origin in the

Rumanian feminine singular termination {-a}, with
euphonic /-v-/, and which has become an inseparable
part of the Romani lexical root:

birovo  "office" (< bureau)

halavava "halva"

kafava "coffee;" also usu. kafa

ljuljava "tobacco pipe"

oblovo ‘circle, sphere"

pendjerava"window;" also usu. pendjéra, filjastra
vandrulove "hobo, tramp" (< Hung. vdndorol)
vadalévo "iron (for clothes)" (< Hung. vasal)
Zidovo "Jew" (< Hung. Zsids)




162
The Prefix {vdre-}

The prefix {vare-} (or for some speakers of eastern Vlax
{vér-}) may be combined with various nominals and adverbials to
give them a generalized sense:

kana "when" varekana "whenever, sometime"
kanagodi "whenever" varekanagodi "no matter when"
2
kaj "where" varekaj "wherever, somewhere"
1

kajgodi "wherever" varekajgodi "anywhere else" :
karing "which way" varekaring "somewhere, someplace"

kasko "whose" varekasko  "someone's, whoever's"
katar "where from" varekatar "from wherever" g
kon "who" varekon "whoever, someone"

sar "how" varesar "however, somehow"
savorre "everyone" varesavorre "whatever people"

savo "which" varesavo "any kind of"

S0 "what" vareso "something, anything"
sode "how much" varesode "some, any; however much"
sodja "how many" varesodja ‘"some, any; however many"

sogodi "everything" varesogodi "something, anything"
sostar "why" varesostar "for some reason, for any
reason" '

Etymologies of the Verbal NFAs

Infixed verbal morphemes are either thematic or athematic.
Those which are traceable to Sanskrit include: j
1) {-er-} or {-ar-} (page 129, 130) in adjectival causative
constructions, which is < vker- "make, do." The full form is
preserved in the Sinti dialects: Silkerel "he makes (s.t.) cold." The
Central dialects have another verbal aspect constructed with vker-
viz. the iterative, which is lacking in the Northern and Vlax dialects:
danderel "he bites," danderkerel "he keeps on biting." 1
2) {-av-} (pages 123, 124, 127, 128) is the verb vav-. )
3) {-ov-} (pages 120, 125) is the verb vov- "become." ThiS -
has disappeared from Vlax, having fallen together with vav-. It

survives in the Balkan dialects.
4){-i-} (page 117) is from the Slavic infinitive stem.
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5) {-as} (pages 84, 98) ma .
. . ’ y be from the S

imperfective {as-}, or from Iranian {-ast} (Hancock, 1;395::3&713?3];1;t

6) {-sar-} (page 117) is compounded from underlying {-as-},

from G;;e{k.{-a}( (.(;)}, Ph;s tgl;e Gk. infinitive {-ap-} (of Italic Origin),

-ime} (page 119) is the Greek mid . o

{#GVOC)} (Sampson, §201). middle passive participle
8) {-n-} (pages 118, 119) i ; .

Sampson (§263).(p g » 119) is purely euphonic, according to
9) {-1-} (pages 90, 1222. 123. 126, 127) i -

participle {-ta} (Sampson, §195). » 127) is the Sanskrit past

Nationalities and Languages
Nationalities

Names of members of nati i
the .sil.lgulqr endings {-an-o}, matslc(:)l?l&'ﬂmgra(:g? -Cz‘ug:l(zif}s :)1:1;1-11\1{11:_1\;6
femlmfle, in thc\ subject case, with the subject plurals {-&i-:l} (m)’
anc! {-an-k-i}/{-an-&-i} or {-aj-k-i}/{-aj-&-i} (£ respectively. In th‘e
?lzllque case, thesg endings become {-an-o-s}, {-an-k-a}/{-aj-k-a}
j -o-.n}}l an\d {-an-k-¢-n}/{ -fﬁ.-k-é-n}. The masculine singular vocativc;
18 with {-0-n-a}, plural {-e-j-a}, feminine (singular only) takes {-o0}:

Male Female .

Amerikano "American" Amerikanka
! or Amerikaj
Fral}cuzano "French" Francuzanka ;r Fr::ckl?z;;ka
ZB.eganP : ':'Vie'{mcse man" Befanka (< Bédi "Vienna")
idovano Jew Zidovanka or Zidovajka

Descriptors of nationalities are adiecti _
the following suffixes: ¢ adjectival forms which have

Masculf'ne and feminine singular subject {-ick-o}
Mascul!nc and feminine plural subject {-ick-a}
Masgu}me singular oblique {-ick-o-n-e}
Femlmpc singular oblique {-ick-0-n-ja}
Masculine and feminine plural oblique {-i-ck-a}

More often Zidovo in American Vlax.
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kh francuzicko Rrom .
:kh n::évanicko Rromni "a Mach‘{ano woman" 3
duj amerikanicka gadZe "two Amencax_l non-Gypsies ]
la mesikanickonja dukatajkasa "with the Mexican female attorney

"a French Rom"

Languages B

Names of languages (i.e. as nouns) have only the {-i-ck-a}

form:
anglizicka "English"
djermanicka  "German"
englisicka "English"

gadZikanicka "any language other than Romani"
kelderaSicka  "Kalderash"

l'mvari" .
:gzglvi:nkitka "Machvano Romani" (Kalderash d¥alect)
macvanska "Machvano Romani" (Machvano dialect)
modjoricka "Hungarian"
njamcicka "German" .
romanicelicka "Romanichal dialect"
rumunicka "Romanian"
rrusicka "Russian"
spanjolicka "Spanis'h"
skipericka "Albanian"

Note also that language names can be expressed adverbially;
e.g. Rromanes "Gypsily," i.e. in the Gypsy language, way, manner, .

&c. (see page 104).
Numerals
Cardinal Numbers: Subject
The first ten cardinal numbers in the subject case are

ljekh 2duj 3trin 4 Star 5 pandZ
6Sov 7efta 8oxto 9inja 10 des
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From 11 to 19, (or in some dialects from 11 to 16), the
numbers are compounded with {-u-}:

11 des-u-jekh 12 deS-u-duj 13 deS-u-trin 14 des-u-Star
15 des-u-pandi 16 des-u-sov
17 de$-u-efta, des-efta
18 des-u-oxto, des-oxto
19 deS-u-inja, des-inja

The multiples of ten up to 50 are
20 bis 30 tranda 40 saranda 50 pinda

Above this, they are compounded using unstressed {-var(-)}
"times," which forms are also possible for 30, 40 and 50 (and more
commonly their forms in American Vlax):

30 tri-var-de§ (written trivardes)

40 Starvardes

50 pandZvardes

60 Sovardes

70 eftavardes

80 oxtovardes

90 injavardes

Some speakers include in their speech the following
alternative forms based on multiples of twenty:

40 duvarbis

60 trivarbis

80 Starvarbis

Note the forms divar "twice" (not *dijvar) and trivar "thrice" (and
not *frinvar). {-var(-)} occurs in the compound forms vimivar
"sometimes," butivar (or butvar) "often" and sodevar "how often?."

Combinations of multiples of tens with units are
compounded with ta:

21 bis-ta-jekh
22 bis-ta-duj
44 Starvardes-ta-Star
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53 pinda-ta-trin

53 pandZvardes-ta-trin
64 Sovardes-ta-Star

85 oxtovardes-ta-pandZ
99 injavardes-ta-inja

"One hundred," 100, is jekh Sel, 200 is duj 3ela and so on,
although hundreds and higher numbers are not pluralized in their
ordinal forms.

"One thousand," 1,000, is jekh mija, 2,000 is duj miji, and so
on. In Hungarian Lovari, "thousand" is ézer, pl. ezéra (< Hung.).

"One million," 1,000,000, is jekh miljono, 2,000,000 is duj
miljoja, although the alternative plural forms miljonurja and
miljoni also occur. ]

The word for "zero" is nul or nula in eastern European Vlax,
but ziro, kolo (/it. "circle") or rr(o)ata (/it. "wheel") in American
Vlax. .

The word for "a dozen" is ekh djuZena. -

There is a special number used in counting money in lots of

fifty dollars: lira. - |

pandZ liri  "two hundred and fifty dollars"

bi$ liri "a thousand dollars" 1
note also the work franka (plural franki, fran¢i) used for

twenty-five cents:
potjindem trin franci pe leste "I paid 75¢ for it"

Cardinal Numbers: Oblique

are functioning adjectivally have the following forms:
1 jekhe (m.) or jekha (f.), 2do, 3 trine, 4 Stare, 5 pandZe,
6 Sove, (7-9 are the same as the subject case), 10 dese

In the oblique case, the numbers from one to ten when they %
P
Y

When these are nouns, they take the expected nominal
suffixes. The numeral "two" has the nominal root {vdon(-)}: :

dikhlem jekhes "I saw one" (e.g. one person)

dZava me le donenca "I'm going with the two (of them)"

Ordinal Numbers

Thesq are made with the Greek-derived unstressed suffix
{-t-o}. Multiples of numbers are not pluralized when ordinal (trin
Selto "three hundredth," not *trin Selato):

1st  jekhto

2nd  dujto

3rd  trito (not *trinto)
4th Starto

S5th  pandito

6th  Sovto

10th deésto

20th bisto

30th trandato

67th  Sovardes-ta-enjato

99th injavardes-ta-injato

888th oxto Sela oxtovardes-ta-oxtoto

. "{‘he ordinal suffix can be added to sdde "how much" to give
sodgt.o Fhe what, what number" in the context of a number or
position In a sequence: Sodéto san tume akana? "What number are
you now?" (to people waiting in line); sodéto si adjes "the what (of
the month) is it today?."

In the oblique case, the endings are the regular athemati
. . ? atl
adjectival suffixes {-on-e}, {-on-j-a}. z i
"First" may be_ translated in a number of ways: Jjekhto,
angluno and (athematic) pérvo, although only jékhto can be used
with ordinal numbers over ten. As an adverb, "firstly" is anglunes
pervones or just pérvo. ’
"Lgst" as an adjective is palédno, paliitno or paluno, though
Ehe word is not often used. "Lastly" as an adverb is agore, agoreste,
gores\te or and’e virma. "Later on" or "after" is maj palal (or
maj posle in Machvano Vlax).
Fl'étCthIlS inclpdq o (or for some speakers e) dopasin "half"
(but d(v);_)as as an .adjectlve, and pa$-dopa$ "half and half;" cf. also
vdopas-i- "to divide in two"), and o futari or furtari "quarter."
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Other fractions are made using ordinal numbers, thus duj triturja "

"two thirds," trin pandZturja "three fifths," &c.

Other Numerical Forms

Written numbers have names, just as letters of the alphabet

have names in English. In Romani, these are made by suffixing

{-ali} to the cardinal root: jekhali "number one," dujali "number

two," biali "number twenty," $elali "number one hundred."

The independent stressed word 1i is a kind of definite article

restricted to use with numerals. It gives the idea of" the whole
group of that number: li-trin "all three," li-de$ "all ten," malad-

ilem sa li-trinén "I met all three of them." Li-duj can be used to

translate "both," but commoner expressions for this are sa'l duj, so'l
duj or vi'l duj. note also pe li-§tar "on all fours." :

Some speakers have a separate inflected form sare for the
oblique case of sa "all:" maladilem sare li-trinen._ 3

Po is used when distributing numbers of items: po duj 'by
twos," po trin "by threes," thodja len po-eﬁa."he "sct them out in
groups of seven." Cf. also po cirra "little by little.

Po or de together with an ordinal numeral root _plus the
suffix {-ule} (that is, -t-ile}) expresses sequences of tlrf'lCS: po
dujtule "for the second time," de tritule ansurime sas he got
married for the third time," &c. A variant pronunciation of {-ule}
is {-olja}.

The diminutive {-orr-} with cardinal numbers expresses the
idea of precision: dujorre diene "exactly two people,'.‘ oxtorre
teljarja "exactly eight dollars," ka’l jekhorro "at precisely one
(o'clock)." 48 )
With numbers above one, the plural genitive prepos1_t10nal
ending is used with people's ages, as well as when r.eferrlng\ to
numbers on playing cards. The same affixes are applied t.o"sode
"how much," to mean "how old?:" Sodengi la? Bis-ta-dongi “HOW
old is she? Twenty two;" Sodengo lo? Trimda-ta-ﬁtare!ngo How
old is he? Thirty four."Note also but "many, much,"\ obalqu.e bute,"
xanci "not many, not much," and ekh cirra or ekh falato "a little ~.

but dZene "many people" (pronounced bu’ dZene)

o

iy

e
gt

i

bute dZenenca
xanci dZene

’kh cirra mol
ekh falato kirjal

"with many people"
"few people"

"a little wine"

"a little cheese"

Telling Time

Ways of telling the time in American Vlax differ slightly
from European Vlax.

Hours are plural, even one o'clock, and are used with ka le
(ka’l), with or without &asurja "hours" when expressing "to ~:" ka’l
Jjekh or ka’l jekh &aso "at one o'clock," ka’l efta "at seven," &c.

In European Vlax, numbers of minutes past the hour are
indicated with thaj/aj "and:" de$ thaj bi§ "twenty minutes past ten,"
pandZ aj dopas$ "five thirty," $tar aj furtari "a quarter past four."
In American Vlax, pala "after" is used instead of thaj: des§ pala efta
“ten after seven."

In European Vlax, numbers of minutes fo the hour are
expressed as the next hour less the number of minutes, thus des-u-
duj bi-furtarésko "a quarter to twelve," trin bi-Starengo "four
minutes to three, " ka’l duj bi-biSengo "at twenty to two." In
American Vlax, ka is used instead: $tar ka’l des-u-duj "four
minutes to twelve," jekh furtari ka’l trin "a quarter to three," ka’l
bi3 minutji ka’l duj "at twenty minutes to two."

Words associated with periods of time are given on page
106; names of the days of the week are listed on pages 106 and 107.
Some other related vocabulary includes:

adjes "today"
djes-djesestar from day to day, day by day"
aratji "yesterday"
aver-aratji “the day before yesterday"
aratjuno "yesterday’s" adj.
aver-i$ “the day before yesterday"
ber§l nyearn

o bers k’avel "next year"

"The word ber¥ often follows the year and is hyphenated to it ("1945-bers")
especially in publications from eastern Europe.
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o bers nakhlo "last year" A Note on the Use of Core forms
o kaver ber$ "next year; last year"
kol bers "some years back" Core forms are those words and expressions which belong to
¢hon! "month" k| the oldest strata of the language, as opposed to accreted, or adop-
kol ¢honendar  "some months ago" 3 ted, lexical and idiomatic material from the later periods. It is nat-
de dimnjaca "morning" ? ural that, for Romani-speaking populations which have lived for a
kurko "week" B long time in another linguistic territory, for example Romanian
kol kurkendar  "some weeks ago" ' Vlax Roma who have lived for hundreds of years among the
mizmeéri "noon" : Romanians, or American Roma who have lived for a century
pala-mizmeri "afternoon" 3 among English speakers, words and expressions from those non-
mjaziico "noon" Gypsy languages should make an impact upon Romani. But as the
pala-mjaziico "afternoon" Romani-speaking populations throughout the world begin to
persi "last year" communicate with each other, it has quickly become evident that, I
rjat "night" ) ‘ while "core" vocabulary is everywhere understood, newly adopted |
de kuratjara "since the day before yesterday | words and calques (that is, translations of non-Romani idioms into
de ratjako "in the evening" Romani) cause problems of communication,
tehara "tomorrow" Very often, the core form of a word or expression still exists
aver-tehara "the day after tomorrow" alongside its newer adopted equivalent and, especially in
over-tehara "the day after tom,orrow" | international communication, an effort should be made to use
. ‘ these. The fewer non-Romani words one uses in one's speech, the
There are no universally used month names. Either the . better and more widely will it be understood. These include

metaphorical usages, which are also widely understood, such as

names in the language of the country are used, conforming to
drakhin for "network" (lit. "grapevine") or &hiriklo “aeroplane" (lit.

Romani grammar or not, or else they are numbered: pérvo ¢hon

"January," dujto ¢hon "February," trito ¢hon "March," &c. The new 'bird"). Some of adopted forms where core forms could be used
international standard uses a similar number-basec.i s\ysteltf, ‘ instead, include:
employing the unstressed suffix {-naj}: pérvonaj, dijtonaj, tritonaj, |
Startonaj, &c. | Non-Core Forms  Alternative Core forms
\
’. "he begins" kezdil, natinajil thol pe te, lel pe te
' "he feels like" benuil te avel les te
"he has to" musaj leske te si te, si leske te
"he translates" tolmacil parruvel
- "he speaks fluently" del dima teku&ones vrakerel sar o paj
= n " laced by thon
e e e e e ol Thow G0 you sy -7 sa tolmatls -1 sr phenclpe -
now come to mean "moon;" this is a thematic item which behaves athematically "what's happening?" so sluéajil? so dZal-pe? so nakhel?
because of its stress placement. "Moonlight" is thonutoski ved:hrja. "always" sagda sarevar, sar’var
*This is found only in western Vlax dialects and is of Greek origin (< 7€ pvaz); the 5 "difference" diferéncija averutnipe

same dialects have popersi "two years ago."
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"in every land" ande sako them ande sosko them
"for" (a length of time) de pe

"how (big, nice, &c.)!" e ~! so’i ~! 1
"lungs" plumiini parne bukt.:
"marginal" vurmako agoruno, riguno
"moment" moment Jjekhatar

"my own house" m’o vlasno kher m’o éaéllno kh\er
"never" Soha nivar, navar, Civar
"not even" ¢i dazi ¢ina i

"older" maj phuro phureder
"ordinary" prosto savorrengo

"still" inke, jo$ sa

"suddenly" tistara, izdrazo sa (de) jekh

"the same place" o isto than, o mizmo than _ sa godo than
"union" unija, kolo phandipe

"what kind of" &e fjalo savestar, sosko
"wrist" ankitura vasteski phurt

“This i i o be a "native" idiom, but is in fact a
This is assumed by many Romani speakers t a "nath
Slavic-derived calque, ¢f Bulgarian 65771 1po6, k. 'white ver! (and uepeH npo6
"liver," lit. "black liver" in the same language).

-
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Noun plus noun genitives, 71
Nouns, 55

Nouns, animate, 60

Nouns from adjectives, 143
Nouns from other parts of speech, 143
Nouns from thematic adjectives, 143
Nouns from thematic verbs, 143
Nouns from verbs, 143

Nouns in -gj, 150

Nouns in -no, 148

Nouns, inanimate, 60

Nouns, irregular, 150

Numerals, 164-8

Obligation with BE, 104
Oblique case, 59

Oppositional, 77

Oratorical register, 142

Ordinal numbers, 167

Origins of Roma, 17
Orthography, 42

Pan-Vlax orthography, 36
Participles, past, 95, 119
Participles, present, 95

Passive verbs, 120, 125-6

Past conditional, 97

Past participle, athematic, 119
Past participle, thematic, 95

-pe, 143

Pluperfect, 98

Plurals, 58, 147

Plurals, irregular adjective, 147
Plurals, irregular athematic, 59
Plurals, irregular noun, 59, 150
Plurals, regular thematic, 147
Possession, 75-6, 85

Possessive pronouns, short forms, 76

-
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Postpositions, 66

Prepositional postposition, 67
Prepositions, 73

Present conditional, 100
Present participle, 95

Present indicative tense, 81, 117
Prefixes, 151

Pronominal forms, table of, 68-9
Pronouns, 61

Pronouns, compound, 65
Pronouns, disjunctive, 63
Pronouns, indefinite, 65
Pronouns, interrogative, 64
Pronouns, oblique, 62
Pronouns, personal, 61
Pronouns, possessive, 75 f
Pronouns, reflexive, 62

Pronouns, relative, 64

Pronouns, short forms, 62
Pronunciation, 46

Reflexive pronouns, 62

Reflexive verbs, 139

Relative pronouns, 64

Romani dialects, 28

Romani spelling, 34

Root, 54, 88

Special verbs, 101

Spelling, 34

Spelling, English-based, 43
Spelling, international standard, 44
Spelling, Pan-Vlax, 36

Stem, 54

Stress placement, 36

Subjunctive, 78

Suffixation, 151

Superlative, 77

-tar, 100

Te, 78

Telling time, 169

Tense, aorist, 88, 118, 122-3, 126-8
Tense, future, 99

Tense, imperfect, 84

Tense, present, 81, 117

Texts in different orthographies, 46
Thematic grammar, 54




178

Time, telling, 169

vare-, 162

vas, 74

Verbal NFAs, origins, 162
Verbs, 80

Verbs, aorist, 88, 118, 122-3, 126-8
Verbs, athematic, 117

Verbs, causative, 120, 127-8
Verbs, causative thematic, 127
Verbs, denominative, 127
Verbs, derived, 143

Verbs, inchoative thematic, 120
Verbs, participle, past, 95, 119
Verbs, participle, present, 95
Verbs, passive thematic, 125
Verbs, passive athematic, 126
Verbs, present, 81, 117

Verbs, reflexive, 139

Verbs, thematic passive, 125
Verbs with dative pronouns, 87
Vlax and the Romani dialects, 28
Vocative, 55, 59, 145

Verbs from other parts of speech, 143 Vowels, 37

Verbs from prepositions, 130
Verbs, future perfect, 100

Verbs, imperative, 81, 94, 118, 122-3

Verbs, imperfect, 84
Verbs, inchoative athematic, 124

Words, core, 171-2
Words, lost, 53

Words, new, 53

Works cited,

Works cited in text, 173
Yes and No, 112
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